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{0>INSTRUCTION-and SERVICE MANUAL<}97{>NÁVOD NA OBSLUHU a ÚDRŽBU<0}
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{0>Please read the Instruction Manual carefully before attempting to use your wheelchair.<}100{>Pred používaním svojho vozíka si prosím dôkladne preštudujte návod na obsluhu.<0} {0>The Service Manual is provided for the use of Agents and Authorized Technicians.<}100{>Návod na údržbu sa poskytuje zástupcom a autorizovaným technikom.<0} {0>Alterations in constructional and technical manner or to the electronic require the written authorisation of LEVO AG, otherwise no warranty or product liability will be accepted.<}97{>Pri úpravách konštrukčného alebo technického charakteru a úpravách elektroniky sa vyžaduje písomný súhlas spoločnosti LEVO AG, v opačnom prípade záruka na výrobok zaniká a spoločnosť neprijíma zodpovednosť za výrobok.<0}
{0>In case of difficulty contact:<}99{>V prípade problémov kontaktujte:<0}
{0>Manufacturer:<}100{>Výrobca:<0}
{0>Agent:<}100{>Zástupca:<0}
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{0>LEVO AG Anglikerstrasse 20 CH-5610 Wohlen Tel:+41 (0)56 618 44 11 Fax:+41 (0)56 618 44 10 Internet:<}100{>LEVO AG Anglikerstrasse 20 CH-5610 Wohlen Tel:+41 (0)56 618 44 11 Fax:+41 (0)56 618 44 10 Internet:<0} {0>http://www.levo.ch<}100{>http://www.levo.ch<0}
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{0>Dear Customer,<}100{>Vážený zákazník,<0}
{0>We would like to thank you for putting your trust in LEVO stand-up wheelchairs.<}100{>ďakujeme vám za to, že ste vašu dôveru dali práve vstávaciemu vozíku LEVO.<0}
{0>The LEVO stand-up wheelchair is a unique aid for use by those facing difficulties walking and standing up.<}100{>Vstávací vozík LEVO je jedinečnou pomôckou pre ľudí, pre ktorých chôdza a státie predstavujú ťažkosti.<0} {0>As well as performing all the functions of an active wheelchair, the LEVO enables you to stand up on your own.<}100{>Vozík LEVO vám umožní samostatne vstať a okrem toho je plnohodnotným aktívnym vozíkom.<0}
{0>Please read these operating instructions carefully before using your LEVO.<}100{>Prosíme, pred použitím svojho vozíka LEVO si dôkladne preštudujte tento Návod na obsluhu.<0} {0>They contain important information necessary for successful operation of the wheelchair.<}100{>Návod obsahuje dôležité informácie, potrebné na úspešnú prevádzku vozíka.<0}
{0>Whether you use your LEVO as a stand-up aid at work in everyday life, or to help with standing exercises, it guarantees you optimum independence, mobility and health.<}100{>Vozík LEVO vám zaručí optimálnu nezávislosť, mobilitu a zdravie bez ohľadu na to, či ho používate ako pomôcku na vstávanie v každodennom živote alebo ako oporu pri cvičení v stoji.<0}
{0>As a LEVO customer, you have a valuable contribution to make to the on-going further development of our products.<}100{>Ako zákazník LEVO máte možnosť prispieť k ďalšiemu vývoju našich výrobkov.<0} {0>We put great store by your suggestions, which ensure that LEVO still offers the most comprehensive service available and provides for the widest possible range of needs.<}100{>Práve vaše návrhy, ktorým venujeme veľkú pozornosť, zabezpečia, že LEVO bude ponúkať najobsiahlejšie dostupné služby a pokryje najširší možný rozsah potrieb.<0}
{0>Yours faithfully, LEVO AG<}100{>S pozdravom,
LEVO AG<0}
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{0>My name is BERNIE and I am your friend.<}0{>Volám sa BERNIE a som tvoj priateľ.<0} {0>I know a lot of kids which use a wheelchair.<}0{>Poznám veľa detí, ktoré používajú vozík.<0} {0>I like to sit beside them and put my head on their lap.<}0{>Rád sedávam vedľa nich a mám rád, keď si môžem zložiť hlavu do ich lona. <0} {0>If you stand up in your wheelchair and put a delicacy in the air I will jump up to catch it.<}0{>Ak sa vo svojom vozíku postavíš a budeš držať v ruke vo vzduchu nejakú maškrtu, vyskočím, aby som ju chytil.<0} {0>This is my favorite game!<}0{>Je to moja najobľúbenejšia hra!<0} {0>And what is your favorite game?<}0{>A aká je tvoja najobľúbenejšia hra?<0}
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{0>Paint or write:<}0{>Nakresli alebo napíš:<0}
{0>In the instructions you will find me on various pages.<}0{>V tomto návode ma nájdeš na rôznych stranách.<0} {0>Look for me!<}0{>Hľadaj ma!<0} {0>I have a lot of interesting things to tell you!<}0{>Je veľa zaujímavých vecí, ktoré ti chcem povedať!<0}
{0>Color my fur!<}0{>Vyfarbi ma!<0}
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{0>Stroller handle (optional)<}100{>Vodiaca rúčka (voliteľné)<0}
{0>Backrest<}0{>Operadlo chrbta<0}
{0>Back bag (optional)<}100{>Zadné vrecko (voliteľné)<0}
{0>Armrest<}0{>Opierky rúk<0}
{0>Handring<}100{>Obruč<0}
{0>Skirt guard<}100{>Ochranná bočnica<0}
{0>Brake<}0{>Brzda<0}
{0>Seat upholstery / seat cushion<}0{>Čalúnenie sedadla / vankúš na sedenie<0}
{0>Quick-release axle<}0{>Rýchloupínacia os<0}
{0>Footrest<}100{>Stupačky<0}
{0>Double-head screw<}0{>Dvojitá skrutka<0}
{0>Leg support<}0{>Podpera nôh<0}
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{0>LEVO KID & JUNIOR Stand-up wheelchair<}0{>LEVO KID & JUNIOR Vstávací vozík<0}
{0>(seating position)<}0{>(poloha pri sedení)<0}
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{0>That’s what the parts of your wheelchair are called.<}0{>Takto sa nazývajú jednotlivé časti tvojho vozíka.<0}
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{0>Stand-up operation for accompanying person (optional)<}99{>Obsluha vstávania doprevádzajúcou osobou (voliteľné)<0}
{0>Armrest<}100{>Opierky rúk<0}
{0>Chest strap<}100{>Prsný popruh<0}
{0>Plug & cable for stand-up mechanism<}0{>Zástrčka a kábel vstávacieho mechanizmu<0}
{0>Control switch<}0{>Spínač ovládania<0}
{0>Battery and electronic unit<}0{>Batéria a elektronická jednotka<0}
{0>Double-head screw<}100{>Dvojitá skrutka<0}
{0>Calf strap<}0{>Lýtkový popruh<0}
{0>Knee support<}100{>Podpera kolena<0}
{0>LEVO KID & JUNIOR Stand-up wheelchair<}100{>LEVO KID & JUNIOR Vstávací vozík<0}
{0>(standing position)<}89{>(poloha v stoji)<0}
[image: image10.png]



{0>With your wheelchair you can stand up and make yourself really tall.<}0{>Pomocou svojho vozíka môžeš vstať a stať sa tak naozaj vysokým.<0}
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{0>Declaration of Conformity<}100{>Vyhlásenie o zhode<0}
{0>As manufacturer of the LEVO Stand-up wheelchair, the company<}100{>Ako výrobca vstávacích vozíkov LEVO spoločnosť<0}
{0>LEVO AG<}100{>LEVO AG<0}
{0>Anglikerstrasse 20<}100{>Anglikerstrasse 20<0}
{0>CH-5610 Wohlen<}100{>CH-5610 Wohlen<0}
{0>Switzerland<}100{>Švajčiarsko<0}
{0>Tel.:<}100{>Tel.:<0} +41 (0)56-618 4411
{0>Fax:+41 (0)56-618 4410<}0{>Fax:+41 (0)56-618 4410<0}
{0>Email:<}100{>E-mail:<0}    {0>office@levo.ch<}100{>office@levo.ch<0}
{0>Internet:<}100{>Internet:<0}  {0>http://www.levo.ch<}100{>http://www.levo.ch<0}
{0>declares in all responsibility that the product hereby mentioned (see following list) corresponds with the valid direction of the EC instructions for medical products determined 14th June, 1993 (93/42/EWG).<}100{>vyhlasuje na všetku zodpovednosť, že tu uvedený výrobok (pozri nasledujúci zoznam) zodpovedá platným smerniciam pokynov ES pre zdravotnícke výrobky zo 14. júna 1993 (93/42/EHS).<0}
{0>Moreover we declare valid the correspondence of this products with following norms / nominal documents:<}100{>Ďalej vyhlasujeme zhodu tohto výrobku s nasledujúcimi normami/nominálnymi dokumentmi:<0}
{0>ISO 7176-1<}100{>ISO 7176-1<0}
{0>EN 12182<}100{>EN 12182<0}
{0>ISO 7176-3<}100{>ISO 7176-3<0}
{0>EN 12183<}100{>EN 12183<0}
{0>ISO 7176-8<}100{>ISO 7176-8<0}
{0>EN 12184<}100{>EN 12184<0}
{0>ISO 7176-15<}100{>ISO 7176-15<0}
{0>EN 60601-1<}100{>EN 60601-1<0}
{0>ISO 7176-16<}100{>ISO 7176-16<0}
{0>EN 60601-1-2
UNI 14971<}100{>EN 60601-1-2
UNI 14971<0}
{0>Wohlen, July 1, 2004<}100{>Wohlen, 01. júla 2004<0}
{0>Markus Burger<}0{>Markus Burger<0}

{0>Thomas Räber<}100{>Thomas Räber<0}
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{0>The experts in standing<}100{>Odborníci na státie<0}
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{0>Seating and Standing Assessment<}100{>Nastavenie sedenia a státia<0}
{0>Seat depth:<}100{>Hĺbka sedadla:<0} {0>correct<}100{>správna<0}

{0>Seat depth:<}100{>Hĺbka sedadla:<0} {0>too long<}100{>príliš dlhá<0}

{0>Seat depth:<}100{>Hĺbka sedadla:<0} {0>too short<}100{>príliš krátka<0}
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{0>Knee support attachment screw even with center of knee<}100{>Skrutka kolennej podpery zarovno so stredom kolena<0}

{0>Knee support attachment screw beyond center of knee<}100{>Skrutka kolennej podpery za stredom kolena<0}

{0>Knee support attachment screw short of center of knee<}100{>Skrutka kolennej podpery pred stredom kolena<0}
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{0>Ankle/Knee/Hip joint straight<}100{>Členok/koleno/bedrový kĺb v priamke<0}

{0>Knee joint hyper extended<}100{>Príliš natiahnutý kolenný kĺb<0}

{0>Incomplete knee extension<}100{>Neúplné vystretie kolenného kĺbu<0}
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{0>Correct position<}100{>Správna poloha<0}

{0>Seat cushion too high<}100{>Príliš hrubý vankúš na sedenie<0}

{0>Back too deep/thick<}100{>Operadlo príliš vzadu/príliš hrubé<0}
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{0>Backrest cushion<}100{>Vankúš operadla<0}
{0>Seat cushion<}98{>Vankúš na sedenie<0}
{0>Cushion for pressure relief in seated position<}99{>Vankúš na uvoľnenie tlaku v sede<0}

{0>Backrest cushion or solid back for more comfort or stability<}99{>Vankúš operadla alebo pevné operadlo s vyšším pohodlím alebo stabilitou<0}
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{0>Backrest cushion<}100{>Vankúš operadla<0}
{0>Spine physiological<}99{>Chrbtica vo fyziologickej polohe<0}
{0>Hyper Lordosis<}98{>Hyperlordóza<0}
{0>Hyper extended spine<}99{>Príliš vystretá chrbtica<0}
{0>Seat cushion<}100{>Vankúš na sedenie<0}
{0>Pelvis tilt incomplete hip extension<}99{>Náklon panvy, neúplné vystretie bedrových kĺbov<0}
{0>High pressure<}98{>Vysoký tlak<0}
{0>Legs straight<}100{>Nohy sú vzpriamené<0}
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{0>LEVO KID & JUNIOR USERMANUAL<}0{>LEVO KID & JUNIOR návod na obsluhu<0}
{0>Please read this Instruction Manual carefully, before you start to use your wheelchair.<}99{>Pred používaním svojho vozíka si prosím dôkladne preštudujte tento návod na obsluhu.<0}
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1.      {0>Introduction<}100{>Úvod<0}
{0>Thank you for purchasing a LEVO stand-up wheelchair.<}100{>Ďakujeme vám, že ste si kúpili vstávací vozík LEVO.<0}
{0>The LEVO KID & JUNIOR has been developed for children to drive a wheelchair independent while they are able to, want to or should stand up.<}100{>Vozík LEVO KID & JUNIOR bol vyvinutý pre deti tak, aby sa v ňom mohli voziť nezávisle od toho, či sú schopné vstať, chcú  vstať alebo by sa mali postaviť.<0}
{0>This is a unique aid for all children who have problems to stay or to walk.<}100{>Je to jedinečná pomôcka pre všetky deti, ktoré majú problémy stáť alebo chodiť.<0} {0>The motorized seat assembly raises the user to the standing position just by touching a button.<}100{>Motorom poháňaná sedacia súprava vyzdvihne jej používateľa do polohy státia jednoduchým stlačením tlačidla. <0} {0>The wheelchair is very easy to drive because of the two rear driving wheels and the two steering wheels in the front.<}100{>Vozík sa ľahko riadi vďaka dvom zadným hnacím kolesám a dvom predným riadiacim kolesám.<0} {0>The backrest can be folded down for transport.<}100{>Operadlo chrbta sa dá pri preprave sklopiť.<0} {0>For a transfer to the side of the wheelchair you can fold up the armrests.<}100{>Pri presune z vozíka do boku môžete opierky rúk odklopiť.<0} {0>The maximum load for the user together with its personal luggage should not be over 50 kg.<}100{>Maximálna váha používateľa vozíka spolu s jeho osobnou batožinou by nemala presiahnuť 50 kg.<0}
2.      {0>Guarantee<}100{>Záruka<0}
{0>Your LEVO product has from the date of sales a guarantee for:<}100{>Záruka na váš výrobok LEVO platí odo dňa jeho predaja:<0}
· {0>Two years on all material and manufacturing defects of mechanical parts.<}100{>Dva roky na všetky materiálové a výrobné chyby mechanických častí.<0}
· {0>One year on all electronical components including the motor.<}100{>Jeden rok na všetky elektronické prvky, vrátane motora.<0}
· {0>Not included in the warranty are the batteries.<}100{>Na batérie sa záruka nevzťahuje.<0}
{0>LEVO AG will not repair or replace any part free of charge which is defective because of abuse, misuse or lack of maintenance.<}100{>Spoločnosť LEVO AG neopraví alebo nevymení žiadnu časť vozíka bezplatne, ak bude táto časť poškodená v dôsledku zlého zaobchádzania, nesprávneho používania alebo kvôli nedostatočnej údržbe. <0}
{0>Warranty claims should be directed to:<}100{>Reklamácie adresujte:<0}
· {0>In Switzerland:<}98{>Vo Švajčiarsku:<0}
{0>to LEVO AG<}0{>spoločnosti LEVO AG<0}
· {0>In all other countries:<}0{>Vo všetkých ostatných krajinách:<0}       {0>to your local agent<}92{>vášmu miestnemu zástupcovi<0}
{0>Addresses and telephone numbers are on the front page.<}89{>Adresy a telefónne čísla sú uvedené na titulnej strane.<0}
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3.      {0>Delivery<}100{>Dodávka<0}
{0>Because of the complex nature of this wheelchair it will be delivered and demonstrated by the local agent.<}0{>Kvôli zložitosti toho vozíka vám ho doručí a predvedie miestny zástupca.<0}
{0>The wheelchair has to include the following components:<}0{>Vozík musí obsahovať nasledujúce súčasti:<0}
	
	{0>Súčasti<}0{>Súčasti<0}
	Množstvo
	Áno
	Nie

	1.
	{0>Wheelchair with stand-up mechanism incl. leg support & footrests<}0{>Vozík so vstávacím mechanizmom vrátane podpery nôh a stupačiek <0}
	1
	
	

	2.
	{0>Seat cushion<}98{>Vankúš na sedenie<0}
	1
	
	

	3.
	{0>Backrest cushion<}99{>Vankúš operadla<0}
	1
	
	

	4.
	{0>Knee support<}100{>Podpera kolena<0}
	1
	
	

	5.
	{0>Chest strap<}100{>Prsný popruh<0}
	1
	
	

	6.
	{0>Calf strap<}100{>Lýtkový popruh<0}
	1
	
	

	7.
	{0>Battery charger<}0{>Nabíjačka batérie<0}
	1
	
	

	8.
	{0>Accessories mentioned in the delivery note<}0{>Príslušenstvo uvedené v dodacom liste<0}
	
	
	


4.      {0>Accessories<}100{>Príslušenstvo<0}
{0>A list of accessories is available from your local agent.<}0{>Zoznam príslušenstva dostanete od svojho miestneho zástupcu.<0}
{0>This chapter is very important.<}0{>Táto kapitola je veľmi dôležitá.<0} {0>I am sure your parents will explain it to you.<}0{>Som si istý, že ti to rodičia vysvetlia.<0}
[image: image1.jpg]


5.      {0>Warnings<}100{>Upozornenia<0}
{0>For your own safety and the safety of your child you should read and follow all instructions in the manual.<}0{>Kvôli vlastnej bezpečnosti a bezpečnosti vášho dieťaťa si prosím prečítajte a riaďte sa všetkými pokynmi uvedenými v návode.<0}
{0>• Before using the LEVO KID & JUNIOR please go trough the instruction with your LEVO dealer.<}0{>• Pred použitím vozíka LEVO KID & JUNIOR si prejdite pokyny spolu so svojím miestnym dílerom LEVO .<0} {0>It is also helpful if a friend will listen at well.<}0{>Bude tiež užitočné, ak sa toho zúčastní aj váš priateľ.<0} {0>Study the Instruction Manual yourself or let somebody explain it to you if you do not understand something.<}0{>Sami si preštudujte návod na použitie alebo si nechajte niekým vysvetliť všetko, čomu nerozumiete.<0}
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.       {0>A wheelchair is a complicated piece of machinery.<}0{>Vozík je komplikované strojové zariadenie.<0} {0>Do not try to maintain it yourself.<}0{>Nepokúšajte sa sami vykonávať údržbu vozíka.<0} {0>Please<}0{>So všetkými<0}
{0>contact an authorized dealer for all maintenance work.<}0{>prácami týkajúcimi sa údržby sa prosím obráťte na autorizovaného dílera.<0} {0>The LEVO wheelchair should be<}0{>Servis vozíka LEVO treba<0}
{0>serviced annually by an authorized dealer.<}0{>vykonávať raz ročne u autorizovaného dílera.<0} .       {0>Standing up strains the body in ways your child might not be used to.<}72{>Vstávanie zaťažuje telo spôsobom, na ktorý nemusí byť vaše dieťa zvyknuté.<0} {0>Therefore please visit<}0{>Preto prosím navštívte so svojím<0}
{0>the doctor of your child before it stands up the first time in the LEVO KID & JUNIOR .<}0{>dieťaťom lekára pred tým, ako sa prvýkrát postaví s vozíkom LEVO KID & JUNIOR.<0}        {0>The LEVO KID & JUNIOR should only be brought into the stand-up position on firm, level<}0{>Vozík LEVO KID & JUNIOR môže byť uvedený do polohy státia len na pevnom, rovnom <0}
{0>ground (risk of tipping over) .<}72{>povrchu (inak hrozí nebezpečenstvo prevrátenia sa).<0}        {0>The LEVO KID & JUNIOR should only be brought into the stand-up position with the brakes<}83{>Vozík LEVO KID & JUNIOR môže byť uvedený do polohy státia, len ak je <0}
{0>applied.<}0{>zabrzdený.<0}
. {0>Before standing up it is absolutely necessary to fit the knee support and chest strap correctly (see section 8).<}74{>Pred postavením sa je absolútne nevyhnutné, aby bola správne zaistená kolenná podpera a prsný popruh (pozri časť 8.).<0} {0>You must not stand up without these safety straps (risk of accidents).<}0{>Bez týchto bezpečnostných popruhov sa nesmiete postaviť (nebezpečenstvo úrazu).<0}
.       {0>Followed symbols are attached to the wheelchair:<}0{>Na vozíku sú umiestnené nasledujúce symboly:<0}
{0>Warning, risk of pinching!<}0{>Pozor, nebezpečenstvo zovretia!<0} {0>Make sure no parts of the body, clothes or other items get [image: image23.png]


 jammed.<}0{>Zabezpečte, aby sa nezasekla [image: image24.png]


 žiadna časť vášho tela, odevu alebo iné predmety.<0}
. {0>In case of strong or sudden spasms, cramps or similar the user should only stand up under supervision of another person.<}86{>V prípade silných alebo náhlych záchvatov, kŕčov a podobne, smie používateľ vozíka vstať len pod dohľadom inej osoby.<0}
. {0>You should under no circumstances try to stand up without following these safety precautions.<}0{>Za žiadnych okolností sa nesmiete pokúšať vstať bez toho, aby ste sa riadili týmito bezpečnostnými opatreniami.<0}
. {0>In situations where special care and attention is asked like by a transport (in motor vehicles, airplanes, etc.) or when the chair is left unattended in the presence of children or similar situations, be sure to press the emergency cut-out switch and disconnect the controller and/or motor leads from the battery and electronic unit (see chapter 13) (risk of accident).<}0{>V situáciách, keď sa vyžaduje špeciálna starostlivosť alebo pozornosť, ako napríklad pri preprave (v motorových vozidlách, lietadlom atď.) alebo ak necháte vozík bez dozoru v prítomnosti detí alebo v podobných situáciách, sa prosím uistite, že ste stlačili núdzový spínač na prerušenie  a odpojenie riadiacej jednotky a/alebo prívodov motora k batérii a elektronickej jednotke (pozri kapitolu 13) (nebezpečenstvo úrazu).<0}
. {0>The wheelchair may be susceptible to electromagnetic interference emitted from sources like cellular phones and other electronic devices.<}0{>Vozík môže byť citlivý na elektromagnetické rušenie vysielané zo zdrojov, ako je mobilný telefón a iné elektronické zariadenia.<0}
.       {0>The wheelchair itself may cause problems in other electromagnetic fields.<}0{>Vozík samotný môže spôsobovať problémy v iných elektromagnetických poliach.<0}
.       {0>The wheelchair has been designed for use by only one person.<}0{>Vozík bol skonštruovaný tak, aby ho mohla používať iba jedna osoba.<0}
. {0>This wheelchair is not a toy.<}0{>Tento vozík  nie je hračka.<0} {0>Never allow children to play on the wheelchair or to stand on the footrests, anti-tip rollers or the battery and electronic unit.<}0{>Nikdy nedovoľte deťom, aby sa s vozíkom hrali alebo sa postavili na stupačky, kolieska proti prevráteniu sa alebo batériu a elektronickú jednotku.<0} {0>Never hang items like bags or similar on push handles.<}0{>Nikdy nevešajte na rukoväte určené na tlačenie vozíka žiadne predmety, ako tašky a podobne.<0}
. {0>Adjustments to the stand-up mechanism and its connected parts are to be carried out by qualified personnel only (risk of accident).<}93{>Nastavenie vstávacieho mechanizmu a súvisiacich častí musí vykonať kvalifikovaný technik (nebezpečenstvo úrazu).<0}
. {0>For changes and adjustments on the wheelchair mechanics and also any maintenance work, please contact your LEVO dealer.<}0{>V prípade zmien a nastavení mechaniky vozíka a tiež v prípade akýchkoľvek prác spojených s údržbou sa prosím obráťte na svojho dílera LEVO.<0}
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{0>It is possible to adjust many things on your wheelchair and you can even take some parts away.<}0{>Na svojom vozíku môžeš nastaviť mnoho vecí a môžeš dokonca z neho niektoré časti odstrániť<0}
6.      {0>Basic adjustments<}100{>Základné nastavenia<0}
{0>With the LEVO KID & JUNIOR you owe a wheelchair, which offers your child the handling qualities and comfort of an active wheelchair.<}0{>V podobe LEVO KID & JUNIOR vlastníte vozík, ktorý poskytne vášmu dieťaťu kvalitu, čo sa týka ovládania a pohodlie aktívneho vozíka.<0} {0>In this section you will read how the LEVO KID & JUNIOR can be adjusted to the needs of your child.<}0{>V tejto časti sa dozviete, ako môžete LEVO KID & JUNIOR nastaviť podľa potrieb vášho dieťaťa.<0} {0>These adjustments must be carried out by your LEVO dealer.<}0{>Nastavenia musí vykonať váš díler LEVO.<0} {0>Before attempting adjustments yourself, please consult your LEVO dealer.<}99{>Skôr, ako sa o úpravy pokúsite sami, konzultujte ich so svojím dílerom LEVO.<0}
6.1.   {0>Rear wheels<}100{>Zadné kolesá<0}
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{0>The LEVO KID & JUNIOR standard is fitted with pneumatic tyres.<}0{>Štandardný LEVO KID & JUNIOR je vybavený pneumatikami plnenými vzduchom.<0} {0>The diameter of the wheels depends on the seat height of the wheelchair.<}89{>Priemer kolies závisí od výšky sedadla vozíka.<0} {0>Thanks to the quick-release axles, the rear wheels can be easily removed and set back in place (see photo 1).<}97{>Vďaka rýchloupínacím osiam je možné zadné kolesá ľahko zložiť a zase nasadiť (pozri fotografiu č. 1).<0}
6.2.     {0>Rear wheel position<}100{>Poloha zadného kolesa<0}
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{0>By re-setting the wheel axle in the wheel adapter plate, you are able to increase or decrease respectively your LEVO KID & JUNIOR’s tendency to tip over (see photo 2).<}74{>Prestavením osového adaptéra viac dopredu alebo viac dozadu môžete zvýšiť alebo znížiť tendenciu vášho vozíka LEVO KID & JUNIOR  prevrátiť sa (pozri fotografiu č. 2).<0}
6.3.     {0>Backrest inclination<}100{>Sklon operadla chrbta<0}
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{0>The standard pre-set angle between the backrest and seat is 90°.<}94{>Štandardný prednastavený uhol medzi sedadlom a operadlom je 90°.<0} {0>It is possible to re-set this angle either by 5° further forward or 5° further back.<}96{>Tento uhol možno upraviť o 5° dopredu alebo 5° dozadu.<0}
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3 6.4.   {0>Armrests<}100{>Opierky rúk<0}
[image: image29.jpg]



{0>The armrest can be folded up for a better transfer to the side.<}0{>Opierky rúk sa dajú odklopiť kvôli lepšiemu presúvaniu sa cez bočnú strany. <0}
{0>Attention:<}100{>Pozor:<0} {0>For lifting up the wheelchair do not take hold of the armrests!<}0{>Ak budete vozík zdvíhať, nedržte ho za opierky rúk!<0}
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{0>The armrests are adjustable and can trough moving on the backrest be infinitively variable changed from 10 cm by the seat support to maximum 22 cm (see photo 5).<}0{>Opierky rúk sú nastaviteľné a je možné ich pomocou posúvania operadla chrbta plynule meniť od 10 cm pri podpere sedadla až na maximálne 22 cm (pozri fotografiu č. 5).<0}
6.5.   {0>Adjusting the seat height<}100{>Nastavenie výšky sedadla<0}
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{0>The seat depth is adjustable and grows like that with your child.<}0{>Hĺbka sedadla je nastaviteľná a dá sa zmeniť podľa toho, ako rastie vaše dieťa.<0} {0>It is changeable in 6 various positions from minimum 24 cm to maximum 35 cm, in distances of 2.25 cm (see photo 6).<}0{>Je nastaviteľná do 6 rôznych pozícií od minimálne 24 cm do maximálne 35 cm, vždy o vzdialenosť 2,25 cm (pozri fotografiu č. 6).<0}
6.6.   {0>Skirt guard<}100{>Ochranná bočnica<0}
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{0>The skirt guard protects your clothes from dirt from the wheels.<}0{>Ochranná bočnica chráni váš odev pred špinou z kolies.<0} {0>They also prevent the clothes or other items from getting trapped in spokes.<}0{>Tiež bráni, aby sa odev alebo iné predmety zachytili do kolesa.<0}
{0>•  To take away the skirt guard, push it back soft and lift it up on the back.<}0{>•  Ak chcete ochrannú bočnicu zložiť, jemne ju zatlačte a potom nadvihnite jej zadnú časť.<0}
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{0>•  To mount it again, first attach them at the front and then at the back (see photo 7).<}0{>•  Ak ju chcete opäť nasadiť, najprv pripevnite jej prednú časť a potom zadnú (pozri fotografiu č. 7).<0}
6.7.     {0>Footrest<}100{>Stupačky<0}
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{0>The height of the footrest is adjustable (see photo 8) and has to be suited to get the best standing position.<}0{>Výška stupačiek je nastaviteľná (pozri fotografiu č. 8) a musí byť nastavená tak, aby sa dosiahla tá najlepšia poloha pri státí. <0} {0>It is also depending on the choice of the seat cushion.<}0{>Závisí to tiež od výberu vankúša na sedenie.<0}
{0>With a LEVO KID the footrest can be re-set in 6 positions within a range of 10.8 cm, and with a LEVO JUNIOR in 12 positions within a range of 21.6 cm.<}0{>LEVO KID je možné nastaviť do 6 polôh v rozsahu 10,8 cm a LEVO JUNIOR do 12 polôh v rozsahu 21,6 cm.<0}
{0>The footrest is in an angle of 90° to the leg support.<}0{>Stupačka tvorí s podperou na nohy uhol 90°.<0} {0>This means an angle of 20° with the floor (backward inclination).<}0{>To predstavuje uhol 20° s podlahou (sklon smerom dozadu).<0} {0>The footrest is also in the angle adjustable by plus/minus 5° (see photo 9).<}0{>Uhol sklonu stupačky sa dá nastaviť o plus/mínus 5° (pozri fotografiu č. 9).<0}
6.8.     {0>The calf/heel strap<}100{>Lýtkový/pätový pás<0}
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{0>The calf/heel strap serves to prevent the legs and/or feet from slipping backwards.<}72{>Účelom lýtkového/pätového pásu je zabrániť skĺznutiu nôh a/alebo chodidiel dozadu.<0} {0>The calf strap is fitted to both leg support tubes and fixed using a Velcro fastening (see photo 10).<}0{>Lýtkový pás je namontovaný na oboch trubiciach pri podperách  nôh a je upevnený pomocou suchého zipsu (pozri fotografiu č. 10). <0} {0>The calf strap should be fixed that it is just touching your heel or calf when your feet rest on the footrest in the seating position.<}0{>Lýtkový pás by mal byť upevnený tak, že sa dotýka iba vašej päty alebo lýtka, keď máte nohu položenú na stupačke v polohe v sede.<0} {0>Because of the Velcro fastening it can be adjusted in the length so that the feet are in the ideal position.<}0{>Vďaka suchému zipsu môže byť nastavený na takú dĺžku, aby sa vaše chodidlá nachádzali v ideálnej polohe.<0} {0>This is very important for a good standing position.<}0{>Je to veľmi dôležité pre zaujatie dobrej polohy pri státí.<0}
6.9.     {0>Seat cushion (optional)<}100{>Vankúš na sedenie (voliteľné)<0}
{0>Depending of the individual needs of your child it is possible to use different seat cushions.<}0{>Podľa individuálnych potrieb vášho dieťaťa môžete použiť rôzne vankúše na sedenie.<0} {0>On the surface of the seat are Velcro fasteners which allow you to attach the majority of seat cushions securely.<}0{>Na povrchu sedadla sa nachádza suchý zips, ktorý vám umožní bezpečne pripevniť väčšinu vankúšov na sedenie.<0} {0>Because of the Velcro fasteners the seat cushion will not move in a standing position.<}0{>Vďaka suchému zipsu sa vankúš na sedenie nebude pri polohe v stoji pohybovať.<0} {0>The height of the footrest has to be adjusted depending on the seat cushion.<}0{>Výška stupačky musí byť nastavená v závislosti od vankúša na sedenie.<0} {0>Please contact your LEVO dealer!<}84{>Obráťte sa prosím na svojho dílera LEVO!<0}
6.10.   {0>Backrest extension (optional)<}100{>Vysunutie opierky rúk (voliteľné)<0}
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{0>It is possible to use a backrest extension to suit the needs of your child.<}0{>Aby ste vyhoveli potrebám vášho dieťaťa, môžete použiť vysunutie opierky rúk.<0} {0>This increases the backrest by 6-16 cm.<}0{>Opierka rúk sa predĺži o 6 – 16 cm.<0} {0>Please consult your LEVO dealer!<}99{>Obráťte sa prosím na svojho dílera LEVO!<0}
6.11.   {0>Seating systems<}100{>Systémy sedenia<0}
{0>It is possible to use seating systems of other manufacturers, as example a fixed back shell.<}0{>Môžete použiť systémy sedenia od iných výrobcov, ako napríklad pevnú chrbtovú stenu.<0} {0>Please contact your LEVO dealer!<}99{>Obráťte sa prosím na svojho dílera LEVO!<0}
6.12.   {0>Stroller handle (optional)<}100{>Vodiaca rúčka (voliteľné)<0}
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{0>The stroller handle allows you comfortable handling when pushing your child in the wheelchair.<}0{>Vodiaca rúčka vám umožní pohodlné riadenie, keď tlačíte svoje dieťa na vozíku.<0} {0>Height and angle of this angle are adjustable (see photo 11).<}0{>Výška a uhol tejto rúčky sú nastaviteľné (pozri fotografiu č. 11).<0} {0>Please consult your LEVO dealer!<}100{>Obráťte sa prosím na svojho dílera LEVO!<0}
{0>The stroller handle is removable.<}0{>Vodiaca rúčka je odnímateľná.<0}
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· {0>To remove the handle, release clamping levers left and right and pull out the stroller handle on both sides of the frame.<}0{>Ak chcete rúčku sňať, uvoľnite upínacie páčky umiestnené naľavo a napravo a vodiacu rúčku na oboch stranách rámu vytiahnite.<0}
· {0>To set the handle back in place, insert handle in both sides of the frame tubes until the clamping levers fully lock in the side openings of the frame (see photo 12).<}0{>Ak chcete rúčku opäť namontovať, vsuňte rúčku do trubice rámu na oboch stranách, až kým upínacie páčky úplne nezapadnú do bočných otvorov na ráme (pozri fotografiu č. 12).<0}
· {0>Firmly tighten clamping levers.<}0{>Upínacie páčky pevne utiahnite. <0}
{0>Attention:<}100{>Pozor:<0} {0>Observe the direction of thread of clamping levers!<}0{>Všimnite si smerovanie závitu upínacích páčok!<0} {0>Both levers have right-hand threads.<}0{>Obe páčky majú pravotočivé závity.<0} {0>Therefore, turn clockwise to fasten the levers (side view).<}0{>Preto pri uťahovaní páčok otáčajte v smere hodinových ručičiek (pohľad zboku).<0}
{0>Attention:<}100{>Pozor:<0} {0>Ensure each time when you push or pull the wheelchair that the clamping levers and stroller handle are securely fastened!<}0{>Vždy, keď tlačíte alebo ťaháte vozík sa prosím uistite, že sú upínacie páčky a vodiaca rúčka bezpečne upevnené!<0}
6.13.   {0>Stand-up operation for accompanying person (optional)<}100{>Obsluha vstávania doprevádzajúcou osobou (voliteľné)<0}
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{0>This control unit enables the accompanying person to operate the stand-up mechanism from behind.<}0{>Táto riadiaca jednotka umožňuje doprevádzajúcej osobe obsluhovať mechanizmus vstávania zozadu.<0} {0>It is attached on the stroller handle and therefore just available together!<}0{>Je pripojená na vodiacej rúčke, a preto sa dá použiť len spolu s ňou!<0}
{0>•  To switch to the stroller handle control unit, simply pull out plug from the armrest and reconnect to the socket at the<}0{>•  Ak chcete prepnúť riadiacu jednotku umiestnenú na vodiacej rúčke, jednoducho vytiahnite kolík z opierky rúk a zasuňte ho do zásuvky nachádzajúcej sa na<0}
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{0>stroller handle (see photo 13).<}0{>vodiacej rúčke (pozri fotografiu 13).<0} {0>Make sure that the small lug on the plug is inserted into the guide way of the socket!<}0{>Presvedčte sa, či je malý výstupok na zástrčke zasunutý do vodiacej drážky na zásuvke!<0}
6.14.   {0>Other options<}100{>Ostatné možnosti<0}
{0>There are more important and useful accessories like the table tray or the anti-tip rollers.<}0{>Existuje dôležitejšie a užitočnejšie príslušenstvo, ako napríklad stolový podnos alebo kolieska proti prevráteniu sa.<0} {0>Please contact your LEVO dealer.<}95{>Obráťte sa prosím na svojho dílera LEVO!<0}
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{0>The brakes stop the wheelchair from driving away.<}0{>Brzdy zabránia, aby vozík sám odišiel preč.<0}
7. {0>The brakes (wheel locks)<}100{>Brzdy (zámky kolies)<0}
{0>The brakes lock the rear wheels fast and the LEVO KID & JUNIOR is secure against unintended movement.<}83{>Brzdy rýchlo zablokujú zadné kolesá a váš vozík LEVO KID & JUNIOR  sa tým zaistí voči neplánovaným pohybom.<0}
{0>By pushing both brake levers forward as far as they will go, you should be able to lock the brakes.<}99{>Zatlačením oboch brzdových pák čo najďalej dopredu vozík zabrzdíte.<0}
{0>When using your wheelchair in situations where increased stability is particularly important, be sure to lock the brakes.<}70{>Ak vozík používate v situáciách, kde je zvýšenie stability mimoriadne dôležité, nezabudnite vždy zatiahnuť brzdy.<0} {0>This is important when as example you child stands up, sits down or transfers from the wheelchair into another seat.<}0{>Je to dôležité, keď vaše dieťa napríklad vstáva, sadá si alebo sa presúva z vozíka na iné sedadlo.<0} {0>Note that even if the rear wheels are locked by the brakes when transferring the wheelchair can easily slip sideways if it is not carrying a load.<}0{>Všimnite si, že aj keď sú zadné kolesá zablokované pomocou bŕzd, vozík môže pri transporte ľahko skĺznuť nabok, ak nenesie žiaden náklad.<0}
{0>The efficiency of the brakes is dependent on tyre pressure and tread.<}0{>Účinnosť bŕzd závisí od tlaku v pneumatikách a ich dezénu.<0} {0>Insufficient tyre pressure or heavily worn tyre tread has a detrimental effect on braking efficiency.<}73{>Nedostatočný tlak v pneumatikách a výrazne opotrebovaný dezén pneumatík majú na účinnosť bŕzd nepriaznivý vplyv.<0} {0>Tyre pressure and tread should be regularly checked (see section 15).<}0{>Tlak v pneumatikách a dezén je potrebné pravidelne kontrolovať (pozri časť 15).<0}
{0>Caution:<}100{>Upozornenie:<0} {0>Wet surfaces or tyres can also reduce the efficiency of the brakes.<}0{>Mokrý povrch alebo pneumatiky môžu tiež znížiť účinnosť bŕzd.<0}
{0>When changing the position of the wheels the brakes have to be adjusted too.<}0{>Ak meníte polohu kolies, brzdy musia byť nastavené tiež.<0}
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7.1.     {0>Adjusting the brakes<}100{>Nastavenie bŕzd<0}
{0>When dismantling a brake the wheelchair has to be unoccupied.<}0{>Ak demontujete brzdy, na vozíku nesmie nikto sedieť.<0} {0>The wheelchair has to be so secured that after taking away a brake the wheelchair should not move.<}0{>Vozík musí byť natoľko bezpečný, že aj po odstránení jednej brzdy sa nesmie pohnúť.<0}
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· {0>Fully unlock the brakes.<}0{>Brzdy úplne odblokujte.<0}
· {0>Loosen the cylindrical screw on the brake mounting using a 5 mm Allen key (see photo 14).<}0{>Uvoľnite valcovú skrutku na brzdovom držiaku pomocou 5 mm imbusového kľúča (pozri fotografiu č. 14).<0}
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· {0>Adjust the position of the brake and the mounting to leave a gap of approximately 25 mm between the brake shoe and tyre, then screw the cylindrical screw tight again (see photo 15).<}88{>Nastavte polohu brzdy a držiaka tak, aby medzi brzdovou čeľusťou a pneumatikou zostala medzera cca 25 mm, potom valcovú skrutku opäť pevne utiahnite (pozri fotografiu č. 15).<0}
· {0>Test the strength of the brake.<}100{>Účinok brzdy vyskúšajte.<0}
· {0>Should you need to tighten up the brakes, push the brake shoe closer to the tyre; to relax the brake tension, leave a larger gap between shoe and tyre.<}0{>Ak potrebujete brzdy dotiahnuť, zatlačte brzdovú čeľusť bližšie k pneumatike; ak chcete brzdové napätie povoliť, nechajte medzi čeľusťou a pneumatikou väčšiu medzeru.<0}
[image: image42.png]



{0>Standing is healthy for you!<}0{>Státie je pre teba zdravé!<0} {0>Stand up often with your wheelchair and make yourself tall like a giant.<}0{>Často vstávaj na svojom vozíku a urob zo seba vysokého človeka ako je napríklad obor.<0}
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8.        {0>Standing<}100{>Státie<0}
{0>The LEVO KID & JUNIOR is not only an active wheelchair.<}0{>LEVO KID & JUNIOR nie je len aktívny vozík.<0} {0>It is also a standing aid which enables your child to stand up quick and easy whenever and wherever it needs to.<}0{>Je to taktiež pomôcka na vstávanie, ktorá vášmu dieťaťu umožní vstať rýchlo a ľahko, kedykoľvek a kdekoľvek to potrebuje.<0}
8.1.   {0>General tips<}100{>Všeobecné poznámky<0}
· {0>Standing up stresses the body in a way you might not be used to.<}85{>Vstávanie zaťažuje telo spôsobom, na ktorý nemusí byť telo vášho dieťaťa zvyknuté.<0} {0>Therefore consult your doctor or physiotherapist before your child will stand up in the LEVO KID & JUNIOR, and ensure that your child does not suffer from conditions (e.g. strong contractures) which make standing potentially harmful.<}0{>Preto sa prosím pred tým, ako sa vaše dieťa postaví pomocou vozíka LEVO KID & JUNIOR poraďte so svojim lekárom alebo fyzioterapeutom a ubezpečte sa, že vaše dieťa nebude mať ťažkosti, ktoré sú so vstávaním spojené a ktoré by mu mohli potenciálne uškodiť (napr. silné skracovanie svalov).     <0}
· {0>Just bring the LEVO KID & JUNIOR into the standing position on firm, level ground (risk of tipping over).<}70{>Vozík LEVO KID & JUNIOR používajte vo vzpriamenej polohe len na pevnom, rovnom podklade (nebezpečenstvo prevrátenia).<0}
· {0>Apply both brakes on the LEVO KID & JUNIOR before standing up.<}0{>Pred postavením sa zablokujte na vozíku LEVO KID & JUNIOR všetky brzdy.<0}
· {0>Please beware of parts of the wheelchair where one might conceivably trap or catch parts of the body when sitting down, in the space between the backrest and the skirt guard as well as between seat and chassis frame.<}0{>Dajte si prosím pozor na tie časti vozíka, kde sa môže prípadne zachytiť osoba, ktorá si sadá alebo niektorá časť jej tela, a to najmä v priestore medzi operadlom chrbta a ochrannou bočnicou, ako aj medzi sedadlom a rámom konštrukcie.<0} {0>Be sure to protect yourself and accompanying persons from possible injuries.<}98{>Chráňte pred zranením seba aj osoby, ktoré vás sprevádzajú.<0}
· {0>The most important safety features are the knee support and chest strap.<}0{>Najdôležitejšími bezpečnostnými zariadeniami je podpera kolena a prsný popruh.<0} {0>Always ensure that these items are fastened correctly before your child stands up in the LEVO KID & JUNIOR (risk of accident).<}0{>Pred tým, ako sa vaše dieťa postaví pomocou vozíka LEVO KID & JUNIOR sa prosím vždy ubezpečte, že sú tieto prvky správne utiahnuté.<0}
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{0>Think about the knee support and chest strap before you stand up.<}0{>Pred tým, ako sa postavíš, si spomeň na podperu kolena a prsný popruh. <0}
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8.2.     {0>Knee support<}100{>Podpera kolena<0}
{0>The knee support holds the knees in an extended position and prevents your child from slipping out of the wheelchair while standing up.<}87{>Kolenná podpera drží kolená vo vystretej polohe a bráni, aby sa vaše dieťa pri státí vyšmyklo z vozíka.<0}
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{0>•  Attach the two eyes of the knee support to the double-head screws on both sides of the wheelchair.<}76{>• Dve oká kolennej podpery uchyťte na dvojité skrutky na oboch stranách vozíka.<0}
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{0>• For the personal adjusting of the knee support remove the ribbon on the front.<}0{>• Pri osobnom nastavovaní kolennej podpery snímte pás umiestnený vpredu.<0} {0>Center the knee support in front of your knees, so that the wedge of the knee support is positioned between your legs.<}0{>Kolennú podperu umiestnite pred svoje kolená tak, aby sa klin kolennej podpery nachádzal medzi vašimi nohami.<0} {0>Before pushing the ribbon on the Velcro fastening, check that the distance between the two eyes is the same.<}0{>Pred tým, ako zatlačíte pás na suchý zips, skontrolujte, či je vzdialenosť medzi oboma okami rovnaká. <0} {0>If necessary move it to one side.<}0{>Ak je to potrebné, posuňte ho do jednej strany.<0} {0>The knee support should be just below the knee cap (ca. one or two inches below).<}0{>Kolenná podpera sa má nachádzať pod jabĺčkom (cca jeden alebo dva palce pod ním).<0} {0>There should be enough space between knee support and knee to put a hand in between (see photo 17).<}0{>Medzi kolennou podperou a kolenom by mal byť dostatočný priestor na to, aby sa doň dala vložiť ruka (pozri fotografiu č. 17).<0}
8.3.     {0>Chest strap<}100{>Prsný popruh<0}
{0>The chest strap is there to hold the upper body in place.<}76{>Prsný popruh drží hornú časť tela v správnej polohe.<0} {0>The height of the chest strap is adjustable.<}75{>Výška prsného popruhu je nastaviteľná.<0}
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· {0>Check that the chest strap is secure on the backrest at the required height (velcro fastening).<}81{>Skontrolujte, či je prsný popruh pevne uchytený o operadlo chrbta v požadovanej výške (pomocou suchého zipsu).<0}
· {0>Close the catch on the chest strap and pull it tight (not too tight) (see photo 18).<}83{>Zaistite západku na prsnom popruhu a utiahnite ho (nie však príliš silno, pozri fotografiu č. 18).<0}
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· {0>To open it again, press the red button in the middle of the catch.<}0{>Ak ju chcete opäť otvoriť, stlačte červené tlačidlo umiestnené v strede západky.<0}
· {0>To slacken, open the catch and hold it at a right angle of the strap and pull (see photo 19).<}0{>Ak chcete popruh povoliť, otvorte západku a podržte popruh v pravom uhle a potiahnite (pozri fotografiu č. 19).<0}
{0>Are the knee support and chest strap fastened correctly, your child is ready to stand up!<}0{>Ak sú kolenná podpera a prsný popruh správne upevnené, vaše dieťa je pripravené vstať!<0}
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8.4.   {0>Standing up<}100{>Vstávanie<0}
{0>The standing mechanism is powered by an electrical actuator system (lifting motor).<}0{>Vstávací mechanizmus poháňa elektrický hnací mechanizmus (zdvíhací motor).<0} {0>The actuator is fed by two recharcheable batteries (see section 9).<}82{>Zdvíhací motor poháňajú dve dobíjateľné batérie (pozri časť 9).<0}
{0>Trough using the control switch on the armrest the actuator will be pushed up or down.<}0{>Pomocou ovládacieho tlačidla umiestneného na opierke rúk motor vysunie vstávací mechanizmus hore alebo stiahnete dole.<0}
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· {0>To stand up push the control switch up (see photo 20).<}79{>Ak chcete vstať, zatlačte ovládacie tlačidlo nahor (pozri fotografiu č. 20).<0} {0>The actuator engages and will drive up the seat as long as you press the switch.<}0{>Motor sa zapne a bude dvíhať sedadlo tak dlho, ako budete držať tlačidlo stlačené.<0}
· {0>The motor stops automatically as soon as the maximal standing position is reached.<}0{>Motor sa automaticky zastaví hneď, ako bude dosiahnutá maximálna poloha státia.<0} {0>The leg supports sit firmly on the ground what ensures the child’s stability while standing.<}0{>Podpery nôh sa usadia pevne na podlahe, čím sa zabezpečí stabilita vášho dieťaťa počas státia.<0}
8.5.   {0>Sitting down<}100{>Sadanie si<0}
{0>To drive back in the seating position, push the control switch down.<}0{>Ak sa chcete dostať späť do polohy v sede, stlačte ovládacie tlačidlo smerom dolu.<0} {0>The actuator engages and drives the seat down as long as you push the control switch.<}0{>Motor sa zapne a bude posúvať sedadlo nadol tak dlho, ako budete držať ovládacie tlačidlo stlačené.<0}
{0>•  Hold the control switch until you have reached the lowest possible seated position and the motor stops from alone.<}0{>•  Držte ovládacie tlačidlo stlačené, až pokiaľ sedadlo nedosiahne najnižšiu možnú polohu v sede a motor sa sám nezastaví. <0}
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{0>Press the switch up to stand up.<}0{>Ak chceš vstať, zatlač tlačidlo smerom hore.<0} {0>Let go to stop.<}0{>Ak chceš zastaviť, pusti ho.<0} {0>Push the switch down if you want to sit down.<}0{>Ak si chceš sadnúť, stlač tlačidlo smerom dolu.<0}
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8.6.     {0>Emergency cut-out switch<}100{>Núdzový vypínač<0}
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{0>Trough pressing the red emergency cut-out switch on the right side of the battery box the circuit will be interrupt and it will stop the lifting of the seat in the case of an emergency (see photo 21).<}0{>Ak v prípade núdze stlačíte červený núdzový vypínač umiestnený na pravej strane skrinky na batériu, obvod bude prerušený a zdvíhanie sedadla sa zastaví (pozri fotografiu č. 21).<0} {0>You can switch on power again, by turning the red emergency cut-out switch clockwise.<}0{>Pohon môžete opäť zapnúť, ak otočíte červený núdzový vypínač v smere hodinových ručičiek. <0} {0>The standing mechanism is again ready to use.<}0{>Vstávací mechanizmus je opäť pripravený na použitie.<0}
{0>We recommend pressing the emergency cut-out switch to switch off the power when the standing mechanism will not be used or if the wheelchair is left unattended.<}0{>Odporúčame vám, aby ste stlačili núdzový vypínač a vypli tak pohon, ak vstávací mechanizmus nebudete používať alebo ak nechávate vozík bez dozoru.<0}
{0>Please note:<}0{>Všimnite si prosím:<0} {0>You can also cut out the power by disconnecting motor/control panel leads to secure the stand-up mechanism against unintentional or unauthorized switching on.<}0{>Pohon môžete tiež prerušiť tak, že odpojíte vodiče idúce do motora/ovládacieho panela, aby ste tak zaistili vstávací mechanizmus proti neúmyselnému alebo nedovolenému zapnutiu. <0}
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{0>From time to time you have to reload the batteries so you are able to stand up counti-nuously with your wheelchair.<}0{>Z času na čas musíš dobiť batérie, aby si mohol so svojim vozíkom vstať bez prerušenia.<0}
9.      {0>Batteries<}100{>Batérie<0}
{0>Your wheelchair will be delivered with maintenance-free, rechargeable dry batteries.<}0{>Váš vozík vám bude doručený spolu s nabíjateľnými suchými batériami, ktoré si nevyžadujú údržbu.<0} {0>They do not need any maintenance except for regular recharging.<}0{>Nie je potrebné ich nijako udržovať, okrem pravidelného nabíjania.<0}
{0>With total loaded batteries you can stand up approximately 60 times.<}75{>S plne nabitými batériami môžete vstať cca 60-krát.<0}
{0>A buzzer sounds to indicate when the batteries are down to 50 % of their full charge capacity.<}100{>Keď sa batérie vybijú na 50 % ich plnej kapacity, ozve sa výstražný tón.<0} {0>In this case they have to be recharged immediately.<}0{>V takom prípade ich treba okamžite nabiť.<0}
{0>Important:<}100{>Dôležité:<0} {0>Make sure that the batteries are never completely unloaded over a longer time!<}100{>Nikdy batérie nenechávajte dlhší čas úplne vybité!<0} {0>This could lead to a durable damage of the batteries!<}100{>Batérie by sa mohli trvale poškodiť!<0}
{0>The standing mechanism must not be activated while the LEVO KID & JUNIOR is plugged in to the mains via the charger.<}0{>Vstávací mechanizmus nesmie byť aktivovaný, ak je vozík LEVO KID & JUNIOR pripojený do elektrickej siete cez nabíjačku. <0}
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{0>In case of emergency (e.g. empty batteries) it is still possible to return the LEVO KID & JUNIOR to the seated position by plugging it into the mains via the charger.<}85{>V prípade núdze (napr. pri vybitých batériách) je však možné vozík LEVO KID & JUNIOR vrátiť do polohy v sede tak, že ho zapojíte do zásuvky cez nabíjačku.<0} 9.1.   {0>Recharging the batteries<}100{>Dobíjanie batérií<0}
{0>Your wheelchair will be supplied with an automatic 24 V charger which is easy to operate.<}0{>K vášmu vozíku dostanete automatickú 24 V nabíjačku, ktorá sa ľahko ovláda.<0}
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{0>• To charge the batteries pull the hand control cable out of the armrest and connect the charger plug and the hand control cable.<}0{>• Ak chcete nabiť batérie, vytiahnite kábel ručného ovládania z opierky rúk a spojte zástrčku nabíjačky s káblom ručného ovládania. <0} {0>Then plug the charger itself into the mains (see photo 22).<}0{>Potom pripojte samotnú nabíjačku do elektrickej siete (pozri fotografiu č. 22).<0}
{0>Recharge the batteries at any time you want, ideally overnight.<}0{>Batérie nabíjajte kedykoľvek chcete, ideálne cez noc.<0} {0>It is recommended to charge the batteries daily.<}0{>Odporúčame, aby ste batérie nabíjali každý deň.<0} {0>Recharging takes approx. 6-8 hours.<}88{>Dobíjanie trvá cca 6-8 hodín.<0}
{0>The batteries can be loaded for an unlimited period of time.<}0{>Batérie môžu zostať nabité neobmedzený čas.<0} {0>It is not possible to overload the batteries.<}0{>Nie je možné batérie nabiť príliš. <0}
{0>The batteries can be damaged when they are fully discharged.<}0{>Batérie sa môžu poškodiť, ak sa úplne vybijú.<0} {0>If they have been fully discharged, reload your battery for a period of 24 hours.<}0{>Ak sa batérie vybili úplne, nechajte ich nabíjať sa po dobu 24 hodín.<0} {0>Use any possibility to charge the batteries.<}0{>Využite akúkoľvek možnosť a batérie nabite.<0} {0>This will extend their service life considerably.<}0{>Výrazne sa tak predĺži ich životnosť.<0}
10.    {0>Handling a wheelchair<}100{>Obsluha vozíka<0}
10.1.
{0>Getting into the wheelchair<}100{>Ako sa dostať do vozíka<0}
· {0>Ensure that the brakes are applied.<}0{>Uistite sa, že brzdy sú zablokované.<0}
· {0>Let your child transfer to the seat of the wheelchair on his own by using the armrest or lift it to the wheelchair.<}0{>Nechajte vaše dieťa, aby sa presunulo na sedadlo vozíka samé pomocou opierok rúk alebo ho do vozíka vyložte.<0}
· {0>Fasten the knee support and the chest strap.<}0{>Upevnite kolennú podperu a prsný popruh.<0}
10.2.
{0>Getting out of the wheelchair<}100{>Ako sa dostať z vozíka<0}
· {0>Ensure yourself that the brakes are applied.<}89{>Uistite sa, že brzdy sú zablokované.<0}
· {0>Remove knee support and chest strap.<}83{>Snímte kolennú podperu a prsný popruh.<0}
· {0>Let your child transfer from the wheelchair to another seat on his own by using the armrest or lift it out onto another seat.<}73{>Nechajte vaše dieťa, aby sa presunulo z vozíka na iné sedadlo samé pomocou opierok rúk alebo ho z vozíka na iné sedadlo vyložte.<0}
10.3.
{0>Sideways transfer<}100{>Pohyb do boku<0}
· {0>Drive as close as possible to the chair or bed which you want to transfer.<}0{>Prisuňte sa čo možno najbližšie k stoličke alebo posteli, kam sa chcete presunúť.<0}
· {0>Check that the brakes are applied.<}86{>Skontrolujte, či sú brzdy zablokované.<0}
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· {0>Fold up the armrest on this side on which you want to transfer to.<}0{>Odklopte opierky rúk na tej strane, do ktorej sa chcete presunúť.<0}
· {0>Let your child transfer from the wheelchair to another seat on his own by using the armrest or lift it out onto another seat.<}100{>Nechajte vaše dieťa, aby sa presunulo z vozíka na iné sedadlo samé pomocou opierok rúk alebo ho z vozíka na iné sedadlo vyložte.<0}
10.4. {0>Driving the wheelchair<}100{>Riadenie vozíka<0}
{0>Take your time to read all the instructions and to make yourself familiar with the handling of the LEVO KID & JUNIOR before you drive with your child or let your child drive in the wheelchair.<}0{>Pred tým, ako budete riadiť vozík LEVO KID & JUNIOR, v ktorom sedí vaše dieťa alebo kým necháte vaše dieťa, aby vozík samo riadilo, doprajte si dostatok času a prečítajte si všetky pokyny a oboznámte sa s ovládaním vozíka.<0} {0>To begin with driving exercises, select a place which your child is familiar with.<}0{>Pred začiatkom cvičení zameraných na riadenie vozíka si vyberte miesto, ktoré vaše dieťa pozná.<0} {0>We recommend a large even space such as your living room or a garage entrance.<}0{>Odporúčame veľký rovný priestor, ako napríklad vaša obývačka alebo vstup do garáže.<0} {0>Do not let your child drive in small rooms or in areas with traffic before you are sure that you child can safely handle his LEVO.<}0{>Kým si nie ste istý, že vaše dieťa vie bezpečne ovládať vozík LEVO, nenechajte ho riadiť vozík v malých miestnostiach alebo tam, kde je premávka.<0}
{0>Be sure that the seat is in the lowest position when driving outside the house.<}0{>Keď idete s vozíkom mimo domu, uistite sa, že sa sedadlo nachádza v najnižšej možnej polohe.<0} {0>Release the brakes.<}0{>Uvoľnite brzdy.<0} {0>To drive forward hold the hand rings as far behind as possible, then push forward.<}0{>Ak chcete isť smerom dopredu, chyťte obruč čo najďalej vzadu a potom potlačte dopredu.<0} {0>Push evenly with both hands to move straight ahead with your wheelchair.<}0{>Aby ste s vozíkom išli priamo rovno, tlačte rovnako oboma rukami.<0} {0>If the right hand pulls more, the wheelchair turns to the left side driving in a curve.<}0{>Ak pravou rukou zatiahnete viac, vozík sa otočí doľava opisujúc oblúk.<0} {0>When you just pull with your right hand, it turns to the left right where you stand.<}0{>Ak potlačíte len pravou rukou, otočí sa doľava na mieste, kde stojíte.<0} {0>If you put more strength on your left hand, the wheelchair turns to the right driving in a curve.<}0{>Ak zatlačíte viac na vašu ľavú ruku, vozík sa otočí doprava opisujúc oblúk.<0} {0>If you push with your left hand only, it turns to the right right there where you stand.<}71{>Ak potlačíte len ľavou rukou, otočí sa doprava na mieste, kde stojíte.<0}
{0>To stop you should hold the hand ring with both hands.<}0{>Ak chcete vozík zastaviť, musíte podržať obruč oboma rukami.<0}
10.5. {0>Danger of tipping over<}100{>Nebezpečenstvo prevrátenia sa<0}
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{0>Always remember that when pushing the wheelchair on the handrings the front castors will loose traction due to acceleration.<}0{>Zapamätajte si, že keď tlačíte vozík pomocou kolies na ručné ovládanie, predné kolieska stratia pohon kvôli zrýchľovaniu. <0} {0>Depending on the weight distribution, this may cause the castors to lift off the ground and the wheelchair to tip over backwards (see diagram 23).<}90{>V závislosti od rozloženia hmotnosti sa pritom kolieska môžu zdvihnúť zo zeme a vozík sa môže prevrátiť dozadu (pozri nákres 23).<0}
{0>This above situation may be made more critical by using, for example, a greater seat inclination by fixing the rear wheel further forward, or by using a cushion to sit higher up.<}81{>Túto situáciu môže ešte zhoršiť použitie napríklad väčšieho sklonu sedadla tým, že sa zadné koleso uchytí viac dopredu alebo sa použije vankúš na zvýšenie polohy sedenia.<0}
{0>Similar, when breaking from a backward movement the castors will again loose downforce, giving rise to backward tilting and the risk of tipping over.<}88{>Podobne, keď brzdíte, aby ste zastavili pohyb dozadu, predné kolesá opäť stratia prítlak, čím sa vozík môže nakloniť dozadu a hrozí prevrátenie.<0}
{0>Also note that any accompanying luggage (see diagram 24) will change the center of gravity of your wheelchair so that the steadfastness will be reduced.<}0{>Tiež si prosím uvedomte, že akákoľvek sprievodná batožina (pozri nákres 24) zmení ťažisko vášho vozíka, takže jeho stabilita sa  tiež zníži. <0}
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{0>As an additional safety measure you can fit anti-tip rollers (see photo 25).<}0{>Ako dodatočné bezpečnostné opatrenie môžete namontovať kolieska proti prevráteniu sa (pozri fotografiu č. 25).<0} {0>We recommend to permantly fit such rollers.<}0{>Odporúčame, aby ste takéto kolieska namontovali natrvalo.<0}
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{0>Attention:<}100{>Pozor:<0} {0>If anti-tip rollers are required, check that they are fitted in extended position!<}0{>Ak sú vyžadované kolieska proti prevráteniu sa, skontrolujte, či sú namontované v predĺženej polohe!<0}
10.6.   {0>Driving on a gradient<}100{>Jazda po šikmom teréne<0}
{0>When turning on a gradient, bear in mind you will have to sit square on to the slope before finally swiveling around to face straight downhill.<}100{>Pri otáčaní sa v stúpaní nezabudnite, že pri úplnom otočení do smeru nadol musíte prejsť polohou, keď ste v kopci bokom.<0} {0>In this side-on position there is a risk of slipping sideways down the slope.<}99{>V tejto bočnej polohe hrozí, že sa vozík bočne skĺzne dole kopcom.<0} {0>Either the child himself or the accompanying person should take this risk into account and steer accordingly to compensate.<}79{>Toto nebezpečenstvo musí zohľadniť buď vaše dieťa, alebo osoba, ktorá ho sprevádza a vozík musí viesť zodpovedajúcim spôsobom tak, aby toto nebezpečenstvo znížila.<0} {0>If possible, let your child sit leaning into the hill, whichever the intended direction of travel (see diagram 26).<}0{>Ak je to možné, nechajte vaše dieťa sedieť a učiť sa ovládať vozík na šikmom teréne, a to v ktoromkoľvek smere jazdy (pozri nákres 26).<0}
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{0>As a safety precaution, always ask an able-bodied person to accompany your child when driving down a hill.<}80{>Kvôli bezpečnosti požiadajte vždy nejakú fyzicky zdatnú osobu, aby vaše dieťa pri jazde z kopca sprevádzala.<0} {0>Always remember that when your child wants to slow down the wheelchair with the hand rings it generates a great deal of heat between hands and handring and can lead to burns on the hands.<}0{>Vždy si prosím zapamätajte, že keď bude vaše dieťa chcieť spomaliť vozík pomocou obručí, medzi rukami a obručami vozíka sa vytvára veľké množstvo tepla, ktoré môže spôsobiť popálenie rúk.<0} {0>Therefore always brake carefully and never drive faster than walking pace.<}0{>Brzdite prosím preto vždy opatrne a nikdy nejazdite rýchlejšie, ako je tempo chôdze.<0} {0>Leaning back into the hill improves stability and increases rear wheel downforce, thus also improving braking efficiency.<}100{>Náklon do kopca zvyšuje stabilitu a prítlak na zadné kolesá, čím sa zlepší aj účinnosť bŕzd.<0}
10.7.   {0>Negotiating obstacles<}100{>Prekonávanie prekážok<0}
{0>Any obstacle, such as a kerb or threshold should be viewed as a potential source of danger.<}99{>Všetky prekážky, ako sú obrubníky a prahy, považujte za možné rizikové miesta.<0} {0>To negotiate an obstacle, your child should always ask an able-bodied person for assistance.<}80{>Pri prekonávaní prekážky by malo vaše dieťa vždy požiadajte o pomoc fyzicky zdatnú schopnú osobu.<0}
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{0>If you as a helping person should negotiate such an obstacle, never lift the chair totally from the steps away.<}0{>Ak vy, ako pomáhajúca osoba, prekonávate takúto prekážku, nikdy vozík úplne nenadvihujte mimo schodov.<0} {0>The big wheels should always be in contact with them.<}0{>Veľké kolesá by mali s nimi zostať vždy v kontakte.<0}
{0>To get over an obstacle (e.g. driving up over a kerb from the street), tilt the wheelchair just enough to lift the front castors onto the edge of the obstacle.<}84{>Ak chcete vyjsť na prekážku (napr. na obrubník chodníka z cesty), najprv vozík nakloňte tak, aby ste na hranu prekážky dostali predné kolesá.<0} {0>Then push on until the large wheels are resting against the lip of the obstacle.<}0{>Potom potlačte, až kým veľké kolesá nespočívajú oproti okraju prekážky.<0} {0>Lift them up and onto it by taking hold of the backrest or the rear axle (see diagram 27).<}0{>Zdvihnite ich hore a na prekážku tak, že uchopíte operadlo chrbta alebo zadnú os (pozri nákres 27).<0}
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{0>To descend over an obstacle (e.g. driving down from the kerb into the street), first tilt the wheelchair up onto the rear wheels, push it forward and let the wheelchair down over the edge of the obstacle on two wheels (see diagram 28).<}86{>Ak chcete z prekážky zísť (napríklad zísť z chodníka na cestu), najprv vozík nakloňte na zadné kolesá a zíďte z prekážky len na týchto dvoch kolesách (pozri nákres 28).<0}
{0>When you have to carry the wheelchair over steps always take another person to help.<}0{>Ak potrebujete vozík preniesť cez schody, vždy si zoberte na pomoc inú osobu.<0} {0>Therefore the accompanying person should only take hold of and/or carry solid parts of the frame.<}0{>Preto by mala doprevádzajúca osoba držať a/alebo niesť iba pevné časti rámu.<0}
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{0>They should under no circumstances take hold of any moving parts, such as the wheels or armrests (see diagram 29).<}76{>Za žiadnych okolností ho nesmiete držať za pohyblivé časti, ako sú zadné alebo predné kolesá alebo opierky rúk (pozri nákres 29).<0} {0>Always ensure that the stroller handle is securely fastened with the clamping levers.<}0{>Vždy sa uistite, že je vodiaca rúčka bezpečne upevnená pomocou upínacích páčiek.<0}
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{0>If the child wants to overcome an obstacle alone you should be aware of the tendency of the wheelchair to tip over backwards if, as the rear wheels contact the edge of the obstacle, the child attempts to surmount it by pushing down harder on the handring (see diagram 30).<}73{>Ak chce vaše dieťa prekonať prekážku samé, myslite na to, že vozík má tendenciu prevrátiť sa dozadu, ak sa dieťa pokúsi vyjsť na prekážku po dosadnutí zadných kolies k hrane prekážky silnejším tlakom na obruč (pozri nákres 30).<0}
{0>Never drive onto escalators!<}0{>Nikdy nechoďte na pohyblivé schody!<0}
10.8. {0>Picking up objects from the wheelchair<}100{>Zdvíhanie predmetov z vozíka<0}
{0>Always remember that when your child wants to lift up objects from the floor, the relative centre of gravity will change and affects stability.<}56{>Nikdy nezabúdajte, že ak chce vaše dieťa zdvihnúť predmety zo zeme sediac na vozíku, posunie sa jeho ťažisko, čo bude mať vplyv na stabilitu.<0} {0>This can cause the wheelchair to tip over, either backwards (see diagram 31), sideways or forwards.<}90{>Vozík sa pritom môže prevrátiť dozadu (pozri nákres 31), do strany alebo dopredu.<0} {0>In the last situation the stability can be enlarged by pointing the castors as if the wheelchair would move backwards (see diagram 32).<}52{>V poslednom uvedenom prípade môžete pravdepodobnosť prevrátenia dopredu znížiť tak, že zväčšíte rázvor náprav, a to otočením predných kolies tak, akoby vozík cúval (pozri nákres 32).<0} {0>Drive as close as possible to the object that you want to pick up.<}59{>Prisuňte sa čo možno najbližšie k predmetu, ktorý chcete zodvihnúť.<0}
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11.      {0>Storage<}100{>Skladovanie<0}
11.1. {0>Folding down the backrest<}100{>Sklápanie opierky chrbta<0}
{0>The LEVO KID & JUNIOR has a foldable backrest which allows you to cut down significantly on the space required to store the wheelchair away.<}71{>Váš vozík LEVO KID & JUNIOR má sklápaciu opierku chrbta, vďaka ktorej sa významne znižujú jeho priestorové požiadavky pri skladovaní.<0} {0>Certain parts are also detachable to warranty the lowest possible weight.<}0{>Určité časti sú tiež odnímateľné, aby zaručovali najnižšiu možnú hmotnosť.<0}
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· {0>Before you fold down the backrest first remove the two skirt guards (see section 6.6)<}67{>Pred tým, ako sklopíte operadlo, najprv zložte dve ochranné bočnice (pozri časť 6.6.).<0}
· {0>Push up the two folding clasps and at the same time push the backrest forwards (see photo 33).<}92{>Potlačte dve sklápacie spony smerom nahor a zároveň potlačte operadlo dopredu (pozri fotografiu č. 33).<0}
11.2.   {0>Removing battery and electronic unit<}100{>Vyberanie batérie a elektronickej jednotky<0}
[image: image64.jpg]



{0>The battery and electronic unit is removable.<}58{>Batéria a elektronická jednotka sú odnímateľné.<0}
· {0>Pull out the actuator plug and the plug from the armrest.<}0{>Vytiahnite zástrčku pohonnej jednotky a zástrčku z opierok rúk.<0}
· {0>Lift the battery unit at the bottom and take it up and out (see photo 34).<}0{>Nadvihnite batériu za jej spodnú časť, zdvihnite a vytiahnite von (pozri fotografiu č. 34).<0}
· {0>To refit it again, attach the two brackets to the cross linkage and let the two pins lock in the corresponding openings.<}0{>Ak chcete batériu znovu vložiť, upevnite dve konzoly na priečne spojenie a nechajte, aby obe zástrčky zapadli do príslušných otvorov. <0}
11.3.   {0>Removing the rear wheels<}100{>Skladanie zadných kolies<0}
{0>With the quick-release you can speedily remove and remount the rear wheels of the LEVO KID & JUNIOR, thus significantly reducing the volume and weight of the wheelchair.<}59{>Vďaka rýchloupínacím osiam môžete rýchlo zložiť a späť namontovať zadné kolesá vášho vozíka LEVO KID & JUNIOR, čím sa významne zníži objem a hmotnosť vozíka.<0}
{0>When removing a wheel, the wheelchair must be unoccupied.<}100{>Pri demontáži kolesa nesmie na vozíku nik sedieť.<0} {0>The wheelchair has to be supported that after taking away a wheel it should not fall over or roll away.<}52{>Vozík musí byť podopretý tak, aby sa po odstránení jedného kolesa neprevrátil alebo nepohol. <0}
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· {0>Press the release button in the center of the wheel and pull off or mount the wheel (see photo 35).<}63{>Stlačte uvoľňovacie tlačidlo v strede kolesa a koleso stiahnite, resp. späť namontujte (pozrite fotografiu č. 35).<0}
· {0>After mounting the wheel pull and push several times on the wheel to check that the quick-release axle has definitely locked in.<}66{>Po montáži kolesa ho niekoľkokrát pritlačte a potiahnite, aby ste si overili, že rýchloupínací náboj sa pevne zaistil.<0}
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11.4. {0>Removing the front castors<}100{>Skladanie predných koliesok<0}
[image: image66.jpg]



{0>To remove the castors together with the front forks, depress the quick-release axle from underneath, then pull off the forks (photo 36).<}89{>Ak chcete predné koleso zložiť spolu s prednou vidlicou, stlačte rýchloupínaciu os zdola a vidlice odpojte (pozri fotografiu č. 36).<0}
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{0>Caution:<}100{>Upozornenie:<0} {0>Certain movements involved in folding down the wheelchair are, by their nature, potentially harmful.<}88{>Niektoré pohyby, ktoré sa pri skladaní vozíka vykonávajú, nesú vo svojej podstate možné riziko.<0} {0>Please take care not to trap any clothing or parts of the body in the joints of the wheelchair as you are folding down the wheelchair.<}95{>Dajte pozor, aby ste si pri skladaní vozíka nezachytili v kĺboch vozíka odev alebo časti tela.<0} {0>Your child should only resume his seat in the wheelchair once it has been fully unfolded and reassembled with all detachable components (e.g. rear wheels and castors) once again securely fixed in place.<}94{>Na sedadlo svojho vozíka si smie vaše dieťa opäť sadnúť až po jeho úplnom rozložení a spoľahlivej montáži všetkých jeho odnímateľných súčastí (napr. zadných a predných kolies).<0} {0>Always make sure beyond any doubt that the rear wheels have been securely reattached, and cannot work loose while the wheelchair is moving (see diagram 37).<}98{>Vždy sa nad všetku pochybnosť uistite, že zadné kolesá sú pevne pripojené a počas jazdy sa neuvoľnia (pozri nákres 37).<0}
12.    {0>Lifting the wheelchair<}100{>Zdvíhanie vozíka<0}
· {0>For your own safety never lift the wheelchair alone when your child is sitting in the LEVO.<}0{>Pre vašu vlastnú bezpečnosť nikdy sami nezdvíhajte vozík LEVO, ak v ňom sedí vaše dieťa.<0}
· {0>Only lift it up alone when nobody is sitting in the wheelchair.<}0{>Zdvíhajte vozík len vtedy, ak v ňom nik nesedí.<0} {0>If possible, take off all the detachable parts from the wheelchair to reduce its weight.<}0{>Ak je to možné, snímte z vozíka všetky odnímateľné časti, aby ste znížili jeho hmotnosť.<0}
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{0>You can take your stand-up wheelchair with you when you go somewhere by car.<}0{>Svoj vozík si môžeš vziať so sebou, keď niekam cestujete autom.<0}
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13.    {0>Transport in a motor vehicle<}100{>Preprava v motorovom vozidle<0}
· {0>The LEVO KID & JUNIOR should only be transported in sitting position.<}51{>LEVO KID & JUNIOR by mal byť prepravovaný len v polohe v sede.<0}
· {0>The LEVO KID & JUNIOR has been crash-tested and can be used as a seat in a passenger car provided that following conditions are observed:<}0{>Vozík LEVO KID & JUNIOR bol testovaný pri simulovaných haváriách a môže byť použitý ako sedadlo v osobnom aute za predpokladu, že sú splnené nasledujúce podmienky:<0}
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· {0>Use should be made of commercial licensed fastening systems.<}0{>Mali by sa používať upínacie systémy s technickou licenciou.<0}
· {0>Location points on the wheelchair are marked with orange stickers.<}0{>Miesta umiestnenia sú na vozíku označené oranžovými nálepkami. <0}
· {0>Front:<}54{>Vpredu:<0} {0>fix the wheelchair from below on both the left and right side frame tube (see picture 38).<}0{>Upevnite vozík zospodu na ľavej aj pravej strane trubice rámu (pozri fotografiu č. 38).<0}
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· {0>Rear:<}54{>Vzadu:<0} {0>fix the wheelchair from below on both the left and right wheel adapter plate (see picture 39).<}84{>Upevnite vozík zospodu na ľavej aj pravej strane upínacej platne kolesa (pozri fotografiu č. 39).<0}
· {0>Tighten the fixation ropes in an angle of 45° to the ground (see picture 38).<}0{>Utiahnite upevňovacie laná pod uhlom 45° k podložke (pozri fotografiu č. 40).<0}
{0>When transporting an unoccupied wheelchair in the trunk of a motor vehicle make sure that the wheelchair is so secured as to prevent it sliding about or tipping over.<}84{>Ak prepravujete neobsadený vozík v batožinovom priestore motorového vozidla, uistite sa, že ho vždy upevníte tak, aby sa vo vozidle neposúval a neprevrátil.<0}
{0>Caution:<}100{>Upozornenie:<0} {0>When transporting the LEVO KID & JUNIOR in a motor vehicle, be sure to switch off the emergency cut-out switch and/or to disconnect the motor lead from the battery and electronic unit!<}64{>Pri preprave vozíka LEVO KID & JUNIOR v motorovom vozidle vždy vypnite núdzový vypínač a/alebo odpojte prívod k motoru z batérie a elektronickej jednotky!<0}
14.
{0>Cleaning<}100{>Čistenie<0}
· {0>In the case of normal soiling clean the wheelchair with a moist cloth and thoroughly wipe dry.<}100{>Ak je vozík bežne znečistený blatom, očistite ho mokrou handrou a dôkladne ho vyutierajte do sucha.<0}
· {0>In the case of stubbed soils use a mild detergent and warm water for cleaning.<}97{>V prípade odolnej špiny použite na čistenie jemný čistiaci prostriedok a teplú vodu.<0}
· {0>Never use furniture polish, spirit or solvents to clean the frame.<}93{>Nikdy na rám nenanášajte leštidlá na nábytok, alkohol ani rozpúšťadlá.<0}
15.
{0>Maintenance<}100{>Údržba<0}
{0>Your wheelchair is maintenance-free with the need for further maintenance except for the following guidelines detailed below.<}95{>Váš vozík si nevyžaduje údržbu a ani žiadnu ďalšiu starostlivosť okrem nasledujúcich pravidiel uvedených nižšie.<0} {0>Please note that the wheelchair has to be serviced by your local LEVO dealer at least once a year to warranty safe and reliable function.<}77{>Upozorňujeme vás, že na to, aby váš vozík bezpečne a spoľahlivo fungoval, je potrebné, aby na ňom váš miestny díler LEVO vykonal údržbu minimálne jedenkrát za rok.<0}
{0>Following tasks can be easily carried out by family or friends:<}0{>Nasledujúce úlohy ľahko vykonajú členovia vašej rodiny alebo priatelia:<0}
· {0>Keep your wheelchair clean.<}0{>Udržujte váš vozík v čistote.<0} {0>Never store it when damp.<}0{>Nikdy ho neskladujte, ak je vlhký.<0}
· {0>Keep the batteries charged.<}100{>Udržujte batérie nabité.<0}
· {0>Check that all fittings, harness, etc. are working properly.<}98{>Skontrolujte, či všetky doplnky, svorky a pod. správne fungujú.<0}
· {0>Check that the stroller handle (optional) is securely fastened and that the clamping levers are properly tightened.<}55{>Uistite sa, že je vodiaca rúčka (voliteľné) bezpečne upevnená a či sú upínacie páčky riadne dotiahnuté.<0}
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· {0>Check the state of the tread weekly.<}0{>Každý týždeň kontrolujte stav dezénu pneumatík.<0} {0>If necessary, pump up the tyres in line with manufacturer’s recommendations (see service manual, Technical Data, section 12).<}83{>Ak je to potrebné, pneumatiky nahustite podľa odporúčaní výrobcu (pozri návod na údržbu, technické údaje, časť 12).<0}
· {0>Check the state of the tread on the tyres of rear wheels and front castors monthly.<}88{>Raz mesačne skontrolujte opotrebovanie plášťov pneumatík zadných a predných kolies.<0} {0>If a tyre is heavily or unevenly worn, it should be replaced immediately.<}97{>Veľmi opotrebované a nerovnomerne opotrebované pneumatiky sa musia okamžite vymeniť.<0}
· {0>Every month check that the brakes still work cleanly:<}97{>Každý mesiac skontrolujte, či brzdy fungujú správne.<0} {0>Having applied the brakes, the wheels should stop turning completely.<}99{>Ak brzdy zatiahnete, kolesá sa musia úplne prestať točiť.<0} {0>If the brakes are ineffective, they should be tightened up by your dealer.<}99{>Ak brzdy nie sú účinné, váš díler vám ich dotiahne.<0}
· {0>If you have found any faults, immediately report them to your agent.<}77{>Každú poruchu hneď hláste svojmu zástupcovi.<0} {0>He can advise you if you can continue using the chair or not, and what action you should take to repair the wheelchair.<}73{>Poradí vám, či môžete vozík v tomto stave používať a čo máte spraviť, aby ste dosiahli nápravu.<0}
16.
{0>Disposal<}100{>Likvidácia<0}
· {0>At the end of its service life the wheelchair should be returned to your LEVO dealer for proper disposal.<}97{>Na konci životnosti vášho vozíka ho vráťte svojmu dílerovi LEVO, ktorý ho správne zlikviduje.<0}
· {0>Old batteries should be also returned to your LEVO dealer or to the place where you buy the new battery for proper disposal.<}94{>Použité batérie tiež vráťte na riadnu likvidáciu dílerovi LEVO alebo na miesto, kde kupujete nové batérie.<0}
17.
{0>Trouble shooting<}100{>Riešenie problémov<0}
17.1. {0>Trouble shooter – general operation<}100{>Riešenie problémov – prevádzka všeobecne<0}
	
	{0>Problém                                                      Riešenie<}0{>Problém                                                      Riešenie<0}

	17.1.1.
17.1.2.
17.1.3. 17.1.4.
	{0>Wheelchair will not travel in a straight line or does not sit square in the ground<}83{>Vozík nejde priamo alebo nestojí na zemi rovno<0}
	{0>Pump up or repair the tyres (see Technical Data, section<}60{>Dohustite alebo opravte pneumatiky (pozri technické údaje, časť<0}
12).
{0>Have a technician check and if need be adjust wheelchair<}79{>Dajte technikovi vozík skontrolovať a prípadne nastaviť<0}
{0>components.<}0{>jeho súčasti.<0}

	
	{0>Leg supports do not rest on the ground in the uppermost standing position.<}87{>V najvyššej polohe v stoji sa podpery nôh nedotýkajú zeme.<0}
	{0>Caution:<}99{>Upozornenie:<0} {0>no warranty of stability when standing!<}86{>stabilita v stoji nie je zaručená!<0} {0>Imperative!<}0{>Nevyhnutné!<0} {0>Have a technician check and if need be adjust wheelchair components.<}91{>Dajte technikovi vozík skontrolovať a prípadne nastaviť jeho súčasti.<0}

	
	{0>Wheelchair tips over backwards too easily<}98{>Vozík sa veľmi ľahko prevracia dozadu<0}
	{0>Have a technician check and if need be adjust wheelchair<}100{>Dajte technikovi vozík skontrolovať a prípadne nastaviť<0}
{0>components.<}100{>jeho súčasti.<0}
{0>Attach anti-tip rollers (see accessories).<}84{>Namontujte kolieska proti prevráteniu (pozri doplnky).<0}

	
	{0>Brakes do not brake efficiently<}0{>Brzdy nebrzdia účinne<0}
	{0>Check air pressure (see Technical Data, section 12).<}0{>Skontrolujte tlak vzduchu (pozri technické údaje, časť 12).<0}
{0>Check tread on tyres.<}0{>Skontrolujte dezén pneumatík.<0}
{0>Have a technician check and if need be adjust the brakes.<}98{> Dajte technikovi brzdy skontrolovať a prípadne nastaviť.<0}
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17.2. {0>Trouble shooter – stand-up mechanism<}100{>Riešenie problémov – vstávací mechanizmus<0}
	17.2.1. 17.2.2.
	Problém
	Riešenie

	
	{0>Mechanism works only very slow.<}87{>Mechanizmus pracuje iba veľmi pomaly<0}
	{0>Recharge batteries.<}94{>Dobite batérie.<0}
{0>Have batteries replaced.<}96{>Dajte vymeniť batérie<0}

	
	{0>Mechanism inoperable (neither up nor down, no perceivable motor noise).<}96{>Mechanizmus nepracuje (nahor ani nadol, nepočuť zvuk motora)<0}
	{0>Connect actuator lead with battery and electronic unit.<}75{>Skontrolujte káblové spojenia motora s batériou a elektronickou jednotkou.<0}
{0>Connect plug of armrest with battery and electronic unit.<}71{>Spojte zástrčku opierok rúk s batériou a elektronickou jednotkou.<0}
{0>Recharge batteries<}100{>Dobite batérie<0}
{0>Have batteries replaced<}100{>Dajte vymeniť batérie<0}
{0>Have control switch replaced<}75{>Dajte vymeniť ovládacie tlačidlo<0}
{0>Have actuator replaced<}67{>Dajte vymeniť motor<0}
{0>Have battery and electronic unit replaced<}100{>Dajte vymeniť batérie a elektronickú jednotku<0}
{0>Have charger replaced<}100{>Dajte vymeniť nabíjačku<0}
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{0>LEVO KID & JUNIOR<}99{>LEVO KID & JUNIOR<0}
{0>SERVICE MANUAL<}100{>NÁVOD NA ÚDRŽBU<0}
{0>This service manual is designed for use by your LEVO dealer and authorized service technicians.<}100{>Tento návod na údržbu je určený pre vášho dílera LEVO a autorizovaných servisných technikov.<0}
{0>Please carefully read these instructions before carrying out maintenance work on your wheelchair.<}100{>Pred vykonávaním údržby vášho vozíka si prosím dôkladne preštudujte tieto pokyny.<0}
{0>This service manual must be read in connection with the instruction manual.<}100{>Tento návod na údržbu vždy čítajte spolu s návodom na obsluhu.<0}
{0>Alterations in constructional and technical manner or to the electronic require the written authorisation of LEVO AG, otherwise no warranty or product liability will be accepted.<}100{>Pri úpravách konštrukčného alebo technického charakteru a úpravách elektroniky sa vyžaduje písomný súhlas spoločnosti LEVO AG, v opačnom prípade záruka na výrobok zaniká a spoločnosť neprijíma zodpovednosť za výrobok.<0}
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1.        {0>Introduction<}100{>Úvod<0}
{0>Your LEVO KID & JUNIOR is maintenance-free dispensing the user with the need for further maintenance work except for charging the battery and cleaning the wheelchair on a regular basis.<}93{>Váš vozík LEVO KID & JUNIOR je bezúdržbový a jeho používateľ nemusí okrem pravidelného dobíjania batérie a čistenia vozíka vykonávať žiadne práce v oblasti údržby.<0}
{0>Due to its complex design, the wheelchair should be checked for safety at least once a year by your LEVO dealer or authorized technician.<}100{>Vzhľadom na zložitosť vozíka by ho mal najmenej raz ročne skontrolovať váš díler LEVO alebo autorizovaný technik.<0}
{0>This service manual has been designed for use by your LEVO dealer or authorized technician.<}100{>Tento návod na údržbu je určený pre vášho dílera LEVO a autorizovaných servisných technikov.<0} {0>It contains all information required to carry out safety checks and repair works on your LEVO KID & JUNIOR.<}89{>Obsahuje všetky informácie, ktoré sú potrebné na vykonanie bezpečnostnej kontroly a údržby vášho vozíka LEVO KID & JUNIOR.<0} {0>It will ensure that your wheelchair is a reliable, safe and helpful means of transport.<}100{>Dodržiavaním tohto návodu zabezpečíte, že váš vozík bude spoľahlivým, bezpečným a užitočným dopravným prostriedkom.<0}
{0>Always read and apply this service manual in connection with the instruction manual.<}100{>Tento návod na údržbu vždy čítajte a používajte v spojení s návodom na obsluhu.<0}
2.      {0>Accident prevention & safety<}100{>Predchádzanie nehodám a bezpečnosť<0}
{0>Accidents can happen.<}100{>Nehody sa stávajú.<0} {0>Be aware of possible dangers when carrying out tests or works on your wheelchair.<}100{>Pri vykonávaní skúšok a prác na svojom vozíku majte na mysli možné riziká.<0} {0>You should take suitable preventive measures to ensure your own safety and that of other persons.<}100{>Vhodnou prevenciou zaistite bezpečnosť pre vás aj iné osoby.<0}
3.      {0>Adjustments – general instructions<}100{>Nastavenie – všeobecné pokyny<0}
{0>Depending on the ability of the user’s friends and relatives, they may carry out some of the adjustment works themselves.<}100{>Priatelia a príbuzní používateľa môžu v závislosti od svojich schopností niektoré nastavovacie práce vykonávať sami.<0} {0>This manual will tell you how to proceed.<}100{>V tomto návode sa dozviete, ako postupovať.<0} {0>However, when delivered, your wheelchair should be adjusted to your personal needs by your LEVO dealer or authorized technician.<}100{>Pri dodávke by však váš vozík mal podľa vašich osobných potrieb nastaviť váš díler LEVO alebo autorizovaný technik.<0}
4.      {0>Repairs – general instructions<}100{>Opravy – všeobecné pokyny<0}
{0>Service and repair works on the LEVO KID & JUNIOR should only be carried out by a LEVO dealer or authorized technician.<}90{>Servisné práce a opravy vozíka LEVO KID & JUNIOR smie vykonávať len díler LEVO alebo autorizovaný technik.<0}
· {0>Repairs:<}100{>Opravy:<0} {0>For advice in all repairs in Switzerland contact LEVO AG if in Switzerland.<}100{>Ak ste vo Švajčiarsku, o radu pri opravách požiadajte spoločnosť LEVO AG.<0} {0>For all other countries contact your local LEVO agent.<}100{>Ak ste v inej krajine, kontaktujte svojho miestneho zástupcu LEVO.<0} {0>Addresses are given at the front of this instruction and service manual.<}100{>Adresy sú uvedené na titulnej strane tohto návodu na obsluhu a údržbu.<0}
· {0>Major repairs:<}100{>Veľké opravy:<0} {0>For all major repairs e.g. bent or damaged frame always replace complete components.<}100{>Pri všetkých veľkých opravách, napr. ohnutom alebo poškodenom ráme, vždy vymieňajte celé diely.<0} {0>Never try to repair damaged steelwork or components.<}100{>Nikdy sa nepokúšajte opraviť poškodenú konštrukciu ani diely.<0}
· {0>Replacement parts:<}100{>Náhradné diely:<0} {0>Factory replacement components should be used in all repairs, these are available from LEVO AG.<}99{>Pri všetkých opravách sa majú použiť originálne náhradné diely, ktoré sú k dispozícii od spoločnosti LEVO AG.<0} {0>To order parts see the parts list drawings at the end of this manual.<}100{>Diely môžete objednať podľa výkresov dielov uvedených na konci tohto návodu.<0}
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5.      {0>Tools & torques<}100{>Nástroje a momenty<0}
{0>The following tools are required to carry out maintenance work:<}100{>Na údržbu sú potrebné nasledujúce nástroje:<0}
	{0>Allen key<}100{>Šesťhranný kľúč<0}

	3mm

	4 mm

	5 mm

	6 mm

	8 mm

	3/16 ″





	{0>Spanner<}100{>Kľúč na matice<0}

	10 mm

	13 mm

	17 mm

	27 mm





	{0>Screw size<}100{>Veľkosť skrutky<0}
	{0>Torque in Nm<}100{>Moment v Nm<0}

	M4
	3

	M5
	6

	M6
	10

	M8
	25

	M10
	50


	{0>Cross blade screwdriver<}100{>Krížový skrutkovač<0}
	{0>Flat blade screwdriver<}100{>Plochý skrutkovač<0}

	{0>Soft headed hammer<}100{>Gumené kladivo<0}

	{0>Torque wrench:<}100{>Momentový kľúč:<0} {0>0 - 50 Nm<}100{>0 - 50 Nm<0}


6.
{0>Important notes<}100{>Dôležité poznámky<0}
· {0>Do not reuse Nyloc nuts.<}100{>Matice Nyloc nepoužívajte opakovane.<0} 
· {0>Always replace with a new Nyloc nut.<}100{>Demontovanú maticu vždy nahraďte novou maticou Nyloc.<0}
· {0>Always use thread locking compound.<}100{>Vždy používajte tmel na závity.<0}
· {0>Always use recommended components and parts available from LEVO AG.<}100{>Vždy používajte odporúčané súčasti a diely, ktoré sú k dispozícii od spoločnosti LEVO AG.<0}
· {0>Do not modify or repair the frame.<}100{>Rám neupravujte ani neopravujte.<0}
· {0>LEVO AG is responsible for any repairs on gas springs, motors and electronic parts.<}100{>Spoločnosť LEVO AG zodpovedá za všetky opravy plynových pružín, motorov a elektronických častí.<0}
7.

{0>Recommended safety checks<}100{>Odporúčaná bezpečnostná kontrola<0}
{0>Please note that the following safety checks should be carried out at least on an annual basis.<}99{>Upozorňujeme, že nasledujúcu kontrolu bezpečnosti treba vykonávať najmenej raz ročne.<0} {0>Have them carried out only by your LEVO dealer or an authorized technician.<}100{>Kontrolu zverte svojmu dílerovi LEVO alebo autorizovanému technikovi.<0} {0>If a defect occurs, immediately discontinue using the wheelchair until the defect is remedied.<}100{>Ak sa vyskytne porucha, vozík okamžite prestaňte používať, a to až do odstránenia poruchy.<0}
1. {0>Fold down the backrest and reset.<}100{>Zložte opierku chrbta a vzpriamte ju.<0} {0>Having put the backrest back in place, check that the clasp latches correctly.<}100{>Po vzpriamení skontrolujte, či sa západky dobre zaistili.<0} {0>Rectify possible defects.<}99{>Prípadné chyby opravte.<0}
2. {0>Check the frame for possible defects.<}100{>Skontrolujte, či na ráme nevznikli chyby.<0} {0>Replace defective parts if in need of repair.<}100{>Ak je potrebná oprava, chybné diely vymeňte.<0}
3. {0>Check seat and backrest covers for possible wear and replace, if necessary.<}100{>Skontrolujte opotrebovanie krytu sedadla a opierky chrbta a ak je to potrebné, vymeňte ich.<0}
4. {0>Check the condition of straps, belts and catches and replace, if necessary.<}100{>Skontrolujte stav pások, pásov a západiek. Ak je to potrebné, chybné diely vymeňte.<0}
5. {0>Check that nuts, screws, joints and plastic parts are securely tightened as well as for proper condition.<}99{>Skontrolujte, či sú matice, skrutky, kĺby a plastové diely pevne prichytené a nepoškodené.<0} {0>Rectify possible defects.<}100{>Prípadné chyby opravte.<0}
6. {0>Check that push handles and handle covers fit tightly.<}100{>Skontrolujte presný súlad rúčok na tlačenie a krytov rúčok.<0} {0>Rectify possible defects.<}100{>Prípadné chyby opravte.<0}
7. {0>Check brakes for adequate braking efficiency.<}100{>Skontrolujte, či brzdy brzdia dostatočne účinne.<0} {0>Rectify possible defects.<}100{>Prípadné chyby opravte.<0}
8. {0>Check that front castors and rear wheels run smoothly and are securely fastened.<}100{>Skontrolujte, či predné a zadné kolesá bežia hladko a či sú pevne uchytené.<0} {0>Check tire pressure and the tread of the tire of rear wheels.<}99{>Skontrolujte tlak v pneumatikách a hrúbku dezénu na zadných kolesách.<0}
9. {0>Check all electrical cables for abrasion marks and safe operation.<}100{>Skontrolujte, či na elektrických kábloch nie sú známky poškodenia a či sú bezpečné.<0} {0>Rectify possible defects.<}100{>Prípadné chyby opravte.<0}
10. {0>Check all electrical connections for signs of corrosion and safe operation.<}100{>Skontrolujte, či na elektrických spojeniach nie sú znaky hrdze a či sú bezpečné.<0} {0>Rectify possible defects.<}100{>Prípadné chyby opravte.<0}
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11. {0>Clean batteries and connections.<}100{>Vyčistite batérie a spojky.<0} {0>Check battery capacity and inform the customer of its condition.<}99{>Skontrolujte kapacitu batérie a informujte o jej stave zákazníka.<0} {0>Recharge the battery before returning the wheelchair to the customer.<}100{>Pred vrátením vozíka zákazníkovi batériu nabite.<0}
12. {0>Check the stand-up mechanism and its proper operation.<}100{>Skontrolujte vstávací mechanizmus a jeho správne fungovanie.<0} {0>Rectify possible defects.<}100{>Prípadné chyby opravte.<0}
8.      {0>Adjustments<}100{>Nastavenia<0}
8.1.
{0>The backrest and seat upholstery<}100{>Čalúnenie operadla a sedadla<0}
{0>The surface flexibility of the backrest upholstery can be adjusted using the velcro fasteners.<}100{>Pružnosť povrchu operadla možno nastaviť suchými zipsami.<0} {0>The backrest can be tautened (for a more upright seated posture) or relaxed (for more back support).<}96{>Operadlo sa môže napnúť (čím sa dosiahne priamejšie sedenie) alebo uvoľniť (lepšia opora pre chrbát).<0}
{0>The seat upholstery can be similarly tautened or relaxed by use of velcro fasteners.<}94{>Suchými zipsami sa dá podobne napnúť a uvoľniť aj čalúnenie sedadla.<0} {0>As a rule it should be as taut as possible.<}100{>Spravidla má byť sedadlo čo najviac napnuté.<0} {0>Depending on the height of the cushioning in question, it may be necessary to loosen upholstery surface tension to be able to sink the cushioning down between the two seat supports.<}100{>V závislosti od výšky použitého vankúša však môže byť nevyhnutné, aby sa sedadlo uvoľnilo, čím sa dosiahne, že vankúš bude môcť zapadnúť medzi nosné tyče sedadla.<0}
8.2.
{0>The rear axle<}100{>Zadná os<0}
{0>In your LEVO KID the rear axle is fitted as standard in the top rear edge of the axle adaptor and in your LEVO JUNIOR in the center of the lowest row of holes.<}0{>Vo vozíku LEVO KID je zadná os upevnená štandardne v hornom zadnom rohu držiaka nápravy a vo vozíku LEVO JUNIOR v strednom otvore v najnižšom rade.<0} {0>This results in a seat inclination of 5° to the rear (see photo 38).<}0{>To má za následok sklon sedadla o 5° dozadu (pozri fotografiu č. 38).<0}
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{0>JUNIOR<}0{>JUNIOR<0}
{0>KID<}0{>KID<0}
· {0>To increase the wheelchair’s tendency to tilt, set the axle one hole forward in the axle adaptor.<}0{>Ak chcete zvýšiť tendenciu vozíka nakláňať sa, umiestnite os o jeden otvor v držiaku nápravy ďalej.<0}
· {0>To decrease the wheelchair’s tendency to tilt set the axle one hole backwards in the axle adaptor.<}90{>Ak chcete znížiť tendenciu vozíka nakláňať sa, umiestnite os o jeden otvor v držiaku nápravy dozadu.<0}
{0>Attention:<}100{>Pozor:<0} {0>it is not permitted to fix the axle in holes further upwards or downwards to adjust the seat inclination.<}0{>nie je dovolené upevňovať os v otvoroch ďalej smerom hore alebo dolu a nastavovať tak sklon sedadla.<0} {0>This will cause instability when standing (risk of tilting)!<}0{>To môže mať za následok nestabilitu pri státí (nebezpečenstvo prevrátenia sa)!<0}
8.3.   {0>The castor axle<}100{>Os predných kolies<0}
{0>Having made adjustments to the rear axle, be sure to adjust the castor height and angle accordingly.<}100{>Po nastavení zadnej osi vždy upravte aj výšku a uhol predných kolies.<0} {0>When carrying out these adjustments, it is important to bear the following points in mind:<}100{>Pri ich nastavovaní dodržte nasledujúce parametre:<0}
· {0>The castor axle should stand at a right angle to the ground.<}100{>Os závlekov predných kolies musí so zemou zvierať pravý uhol.<0}
· {0>The castor should always remain in contact with the ground.<}100{>Predné kolesá sa musia vždy dotýkať zeme.<0}
· {0>In the uppermost standing position, the leg supports must be resting on the ground.<}100{>V najpriamejšej polohe v stoji musia byť podpery nôh opreté o zem.<0}
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· {0>Bring the LEVO KID & JUNIOR into the standing position.<}79{>Zdvihnite vozík LEVO KID & JUNIOR do vzpriamenej polohy.<0}
· {0>Unscrew and remove the cylindrical screws using a 4 mm Allen key, then set the plastic leg plug either higher or lower so that<}67{>Šesťhranným kľúčom s rozmerom 4 mm odskrutkujte a vyberte valcové skrutky a upravte výšku plastových koncoviek nôh tak, <0}
39
{0>the leg supports are standing on the ground.<}0{>aby podpery nôh stáli na zemi.<0} {0>You may have to turn the leg plug by 90° at most.<}87{>Možno budete musieť plastové koncovky otočiť o 90°.<0} {0>(see photo 39).<}89{>(pozri fotografiu č. 39).<0}
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{0>• Unscrew the two cylindrical screws using a 5 mm Allen key and turn the eccentric disc until the axle is sitting vertically (see photo 40).<}99{>• Odskrutkujte dve valcové skrutky šesťhranným kľúčom veľkosti 5 mm a otočte excentrický kotúč tak, aby bola os vo zvislej polohe (pozri fotografiu č. 40).<0} {0>You may have to turn only one of the two eccentric discs.<}100{>Možno budete musieť otočiť len jeden z dvoch excentrických kotúčov.<0} {0>Screw the cylindrical screws tight.<}100{>Valcové skrutky pevne dotiahnite.<0}
8.4.   {0>The leg supports<}100{>Podpery nôh<0}
{0>The leg supports should be replaced when the seat height of the wheelchair has been so greatly adjusted that they no longer reach the ground or reach the ground too soon in the uppermost standing position.<}100{>Ak sa výška sedadla vozíka posunula o takú vzdialenosť, že podpery nôh už v najpriamejšej polohe v stoji na zem nedočiahnu, resp. na ňu dosadnú príliš skoro, podpery nôh vymeňte.<0}
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· {0>Remove the footrest by loosening the four oval head screws on both the inner edges of the leg supports using a 4 mm Allen key (see photo 41).<}52{>Šesťhranným kľúčom veľkosti 4 mm odskrutkujte štyri skrutky so šošovkovými hlavami na oboch vonkajších koncoch stupačky a horné z nich vyberte.<0}
· {0>Loosen the four oval head screws on both the outside edges of the leg supports using a 4 mm Allen key and remove them together with the spacer bushing.<}65{>Šesťhranným kľúčom s veľkosťou 4 mm uvoľnite štyri valcové skrutky na oboch vnútorných stranách podpier nôh a vytiahnite ich spolu s rozperným puzdrom.<0}
· {0>Loosen the Allen screws on the upper portion of the leg supports using a 4 mm Allen key and pull leg supports out of the frame (see photo 41).<}57{>Šesťhranným kľúčom s veľkosťou 4 mm uvoľnite vrchnú časť podpier nôh a podpery nôh vytiahnite z rámu (pozri fotografiu č. 41).<0}
· {0>Replace the leg supports and reassemble in reverse order.<}100{>Podpery nôh vložte na miesto a namontujte v opačnom poradí.<0}
8.5.   {0>Backrest inclination<}100{>Sklon operadla chrbta<0}
{0>The backrest sits at an angle of 90° to the seat as standard but can be adjusted in either direction by 5°.<}99{>Operadlo štandardne zviera so sedadlom uhol 90°, dá sa však oboma smermi nastaviť o 5°.<0} {0>This adjusting mechanism is not stepless.<}100{>Nastavovací mechanizmus nie je bezkrokový.<0}
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· {0>Remove the rear wheels, then remove the skirt guards (see Instruction Manual, section 11).<}95{>Zložte zadné kolesá a odmontujte bočné chrániče (pozri Návod na obsluhu, časť 11).<0}
· {0>Unscrew the countersunk screw on the outer joint using a 4 mm Allen key, remove the screw and the bushing (see photo 42) before adjusting to the desired position and tightening up the countersunk screw.<}100{>Šesťhranným kľúčom veľkosti 4 mm odskrutkujte zápustnú skrutku na vonkajšom kĺbe, skrutku a puzdro vyberte (pozri fotografiu 42), operadlo nastavte do požadovanej polohy a zápustnú skrutku naspäť utiahnite.<0}
40
{0>Attention:<}100{>Pozor:<0} {0>Having adjusted the backrest angle, check that the clasp of the folding mechanism latches correctly!<}99{>Po nastavení uhla operadla skontrolujte, či je svorka skladacieho mechanizmu pevne zaistená!<0}
8.6.     {0>Armrests<}100{>Opierky rúk<0}
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· {0>Remove the backrest cover as well as the velcro fasteners below.<}0{>Odstráňte poťah operadla, ako aj suché zipsy pod ním. <0}
· {0>Loosen the Allen screws of the armrest support using a 3/16″ Allen key and adjust the armrest to the desired height (see photo 43).<}53{>Šesťhranným kľúčom s veľkosťou 3/16″ uvoľnite šesťhranné skrutky podpery opierky rúk a opierku rúk nastavte do želanej výšky (pozri fotografiu č. 43).<0}
· {0>Attach the velcro fasteners above and below the armrest.<}80{>Pásy suchého zipsu uchyťte nad aj pod opierkou rúk.<0} {0>You may have to adjust the height of the armrest to the position of the velcro fasteners.<}53{>Výšku opierky bude možno potrebné prispôsobiť pásom suchého zipsu.<0}
8.7.     {0>The footrest<}100{>Stupačka<0}
{0>The height of the footrest is not only important for a good sitting position but even more so for the standing position.<}100{>Výška stupačky je dôležitá pre správne sedenie, oveľa dôležitejšia však je pre správne státie.<0} {0>On delivery you will find the footrest at the second lowest position.<}74{>Pri dodávke bude stupačka v druhej najnižšej polohe.<0}
· {0>With the LEVO KID there is a choice of 6 different heights for mounting the footrest.<}72{>U vozíka LEVO KID sa dá stupačka namontovať do 6 rôznych výšok.<0}
· {0>With the LEVO JUNIOR there is a choice of 12 different heights for mounting the footrest.<}93{>U vozíka LEVO JUNIOR sa dá stupačka namontovať do 12 rôznych výšok.<0}
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· {0>With the LEVO KID and the JUNIOR unscrew the four oval head screws on both inner edges of the footrest using a 4 mm Allen key and set the footrest either higher up or lower down (see photo 44).<}80{>U vozíka LEVO KID a JUNIOR šesťhranným kľúčom veľkosti 4 mm odskrutkujte štyri skrutky s oválnymi hlavami na oboch vonkajších koncoch stupačky a stupačku posuňte vyššie alebo nižšie (pozri fotografiu č. 44).<0}
· {0>With the LEVO JUNIOR you additionally have the possibility to adjust the height of the footrest adapter by loosening the four oval head screws on both outer edges of the footrests using a 4 mm Allen key (see photo 44).<}51{>U vozíka LEVO JUNIOR máte okrem toho možnosť nastaviť podpery stupačky, ak šesťhranným kľúčom veľkosti 4 mm povolíte štyri skrutky s oválnymi hlavami na oboch vonkajších koncoch stupačky (pozri fotografiu č. 44).<0}
9.      {0>Repairs<}100{>Opravy<0}
9.1.   {0>Replacing tire/inner tube of rear wheels<}100{>Výmena plášťa/duše zadných kolies<0}
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· {0>Remove the wheel and open the valve before pressing down on it to let out the air (see photo 45).<}100{>Zložte koleso, odskrutkujte kryt ventilu a ventil pritlačte, aby vzduch mohol uniknúť (pozri fotografiu 45).<0}
· {0>Using a bicycle tire wedge, ease both sides of the tire over the wheel rim and pull the inner tube out of the tire (see photo 46).<}100{>Klinom na bicyklové pneumatiky presuňte obe strany plášťa cez ráfik kolesa a z plášťa vytiahnite vnútornú dušu (pozri fotografiu 46).<0}
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· {0>Replace the inner tube by forcing one side of the tire back over the wheel rim, pump up the tire a little, ease the valve through into the hole and lay the inner tube along inside of the tire.<}100{>Pri založení duše najprv natiahnite jednu stranu plášťa späť na ráfik, potom dušu mierne nafúkajte, ventil presuňte cez dieru v ráfiku a vnútornú dušu vložte do plášťa.<0} {0>Once the whole tube is snug inside the tire, force the other side of the tire back over the wheel rim (starting on the side opposite the valve).<}100{>Po uložení celej duše do plášťa nasuňte na ráfik aj druhú stranu plášťa (začnite na strane oproti ventilu).<0}
· {0>Check lest the inner tube be caught between tire and rim before pumping it up in line with the manufacturer’s recommended tire pressure (see Technical Data, section 12).<}100{>Pred nahustením duše podľa odporúčaných tlakov výrobcu (pozri Technické údaje, časť 12) skontrolujte, či sa duša nezachytila medzi plášť a ráfik.<0}
9.2.   {0>Repairing the inner tube<}100{>Oprava vnútornej duše<0}
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· {0>Remove inner tube and tire following the steps described under 9.1.<}100{>Vyberte vnútornú dušu a plášť podľa krokov opísaných v bode 9.1.<0}
· {0>Repair the hole using a bicycle puncture repair kit and follow the manufacturer’s instructions (clean the area around the hole and roughen the tube surface (see photo 47) before applying the vulcanized solution.<}99{>Dieru opravte súpravou na opravy bicyklových duší a pred nanesením vulkanizovaného roztoku dodržte pokyny výrobcu (vyčistite oblasť okolo netesnosti a povrch duše zdrsnite (pozri fotografiu č. 47)).<0} {0>Allow to dry, then firmly attach the rubber patch (see photo 48).<}100{>Nechajte miesto vyschnúť a pevne priložte gumenú záplatu (pozri fotografiu 48).<0} {0>Again, first allow to dry, then pump up the tube to check that the patch is airtight).<}100{>Opäť nechajte spoje najprv vyschnúť, potom dušu nafúkajte a skontrolujte tesnosť spojenia.<0}
· {0>Replace the inner tube.<}100{>Dušu založte späť.<0} {0>Once the whole tube is snug inside the tire, force the tire back over the wheel rim (starting on the side opposite the valve).<}100{>Po uložení celej duše do plášťa nasuňte plášť na ráfik (začnite na strane oproti ventilu).<0}
· {0>Check lest the inner tube be caught between tire and rim before pumping it up in line with the manufacturer’s recommended tire pressure (see Technical Data, section 12).<}100{>Pred nahustením duše podľa odporúčaných tlakov výrobcu (pozri Technické údaje, časť 12) skontrolujte, či sa duša nezachytila medzi plášť a ráfik.<0}
9.3.   {0>Replacing the actuator (lifting motor)<}100{>Výmena akčného člena (zdvíhacieho motora)<0}
· {0>Disconnect actuator plug from battery and electronic unit (see photo 49).<}50{>Odpojte káblové spojenia motora s batériou a elektronickou jednotkou (pozri obrázok č. 49).<0}
· {0>Loosen and remove locking nuts and Allen screws at the front and rear connecting rod using a 16 mm spanner as well as an 8 mm Allen key (see photo 50).<}0{>Pomocou kľúča o veľkosti 16 mm a šesťhranného kľúča o veľkosti 8 mm povoľte a vyberte poistné matice a šesťhranné skrutky na prednej a zadnej spojovacej vzpere (pozri fotografiu č. 50).<0}
· {0>Remove the faulty motor and install the replacement in the reverse order.<}0{>Odstráňte chybný motor a namontujte jeho náhradu v opačnom poradí.<0}
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9.4.   {0>Replacing the control switch<}100{>Výmena spínača ovládania<0}
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· {0>Pull out battery lead at the back of the armrest (see photo 51).<}0{>Vytiahnite vodič idúci k batérii zo zadnej časti opierky rúk (pozri fotografiu č. 51).<0}
· {0>Loosen Allen screw and locking nut of the armrest support using a 10 mm spanner and a 4 mm Allen key and remove the armrest (see photo 51).<}50{>Kľúčom o veľkosti 10 mm a šesťhranným kľúčom o veľkosti 4 mm uvoľnite šesťhrannú skrutku a poistnú maticu podpery opierky rúk a opierku rúk odstráňte (pozri fotografiu č. 51).<0}
· {0>Loosen the two small oval head screws at the outer edge of the armrests on both sides (at the front edge under the foam cover) using a flat blade screwdriver (see photo 51).<}0{>Uvoľnite obe malé skrutky s oválnymi hlavami na vonkajšom okraji opierok rúk na oboch stranách (na prednom okraji pod penovým krytom pomocou plochého skrutkovača) (pozri fotografiu č. 51).<0}
· {0>Loosen the hexagon thin nut on the front of the control switch using a 14 mm spanner (see photo 52).<}94{>Kľúčom o veľkosti 14 mm uvoľnite tenkú šesťhrannú maticu na prednej časti ovládacieho spínača (pozri fotografiu č. 52).<0} {0>Remove thin nut and washer.<}83{>Zložte tenkú maticu a podložku.<0}
· {0>Pull out control switch to the rear.<}87{>Potiahnite ovládací spínač dozadu.<0}
· {0>Cut-off defective control switch by use of a cable cutter and solder on new control switch.<}87{>Kliešťami na káble odstrihnite chybný ovládací spínač a prispájkujte nový ovládací spínač.<0} {0>Be sure to take into account the different cable colors.<}100{>Zapamätajte si, kam treba ktorý kábel pripojiť.<0}
· {0>Install the control switch in the reverse order.<}63{>Namontujte ovládací spínač v opačnom poradí.<0}
9.5.   {0>Replacing the batteries<}100{>Výmena batérií<0}
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· {0>Switch off the emergency cut-out switch.<}58{>Núdzový vypínač vypnite.<0}
· {0>Depress the four plastic tabs on the battery cover and remove the cover from the battery and electronic unit (photo 53).<}93{>Stlačte štyri plastové západky na kryte batérie a zložte kryt z  batérií a elektronickej jednotky (pozri fotografiu č. 53).<0}
· {0>Caution:<}100{>Upozornenie:<0} {0>depress all four tabs simultaneously, not only the two upper ones.<}100{>Stlačte naraz všetky štyri západky, nielen dve horné.<0} {0>The two lower ones may break off!<}100{>Mohli by ste dolné západky odlomiť!<0}
· {0>Take out the batteries.<}96{>Vyberte batérie.<0} {0>In so doing, disconnect the pin contacts.<}93{>Odpojte pritom ich svorky.<0}
· {0>Install the batteries in reverse order.<}94{>Nové batérie namontujte v opačnom poradí.<0}
{0>Attention:<}100{>Pozor:<0} {0>Always replace both batteries together, never just one!<}100{>Vždy vymieňajte obe batérie naraz, nikdy nie len jednu!<0}
{0>Caution:<}100{>Upozornenie:<0} {0>When working on the batteries take care not to short-circuit them with metal tools etc. Always take off wrist watches and jewelry.<}72{>Pri práci s batériami si dajte pozor, aby ste ich neskratovali kovovými nástrojmi a pod. Pred prácou si vždy odložte náramkové hodinky a bižutériu.<0} {0>When reconnecting the batteries check that the cables are connected to the correct terminals.<}100{>Pri pripájaní batérií skontrolujte, či sú káble zapojené na správne svorky.<0}
{0>Caution:<}100{>Upozornenie:<0} {0>Getting into contact with acid is dangerous.<}100{>Dotyk s kyselinou je nebezpečný.<0} {0>After contact with acid immediately rinse off spilt acid from your body with water and consult your doctor.<}99{>Po dotyku s kyselinou okamžite rozliatu kyselinu zmyte zo svojho tela vodou a poraďte sa s lekárom.<0} {0>Immediately take off all clothes covered with acid.<}100{>Odev zasiahnutý kyselinou si okamžite vyzlečte.<0} {0>Always clean your hands after having carried out works on batteries.<}100{>Po práci s batériami si vždy umyte ruky.<0}
{0>Attention:<}100{>Pozor:<0} {0>Of the battery-/ electronic box only the batteries and the cover can be replaced!<}100{>Zo skrinky batérie/elektroniky sa dajú vymeniť len batérie a kryt!<0} {0>It is not admissible to open the electronics or to remove parts thereof (no warranty)!<}100{>Nie je prípustné otvárať elektroniku a odstraňovať jej časti (strata záruky)!<0} {0>In case of an electronic defect the complete battery-/ electronic box must be replaced!<}99{>V prípade poruchy elektroniky sa musí vymeniť celá skrinka batérií/elektroniky!<0}
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10.
{0>Testing the wheelchair<}100{>Skúšanie vozíka<0}
{0>After having carried repairs on a wheelchair, you should always check all functions for correct operation before returning the wheelchair to your customer.<}100{>Po oprave vozíka pred jeho vrátením zákazníkovi vždy vyskúšajte správnu funkciu všetkých prvkov vozíka.<0} {0>The wheelchair should only be returned after all defects have been rectified.<}99{>Vozík vráťte až keď sú opravené všetky poruchy.<0}
11.
{0>Cleaning<}100{>Čistenie<0}
{0>Before you return the wheelchair to your customer, make sure that the wheelchair is clean and dry:<}100{>Pred vrátením vozíka zákazníkovi sa ubezpečte, či je vozík čistý a suchý:<0}
· {0>Remove dirt with a damp cloth and wipe dry.<}100{>Špinu odstráňte navlhčenou handrou a utrite do sucha.<0}
· {0>In the case of stubborn dirt use a mild detergent and warm water for cleaning.<}100{>V prípade odolnej špiny použite na čistenie jemný čistiaci prostriedok a teplú vodu.<0}
· {0>Never apply furniture polish, spirit or solvents to clean the wheelchair.<}100{>Nikdy na vozík nenanášajte leštidlá na nábytok, alkohol ani rozpúšťadlá.<0}
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12.    {0>Technical Data Measurements<}100{>Technické údaje
Rozmery<0}
	{0>Model<}100{>Model<0}
	{0>KID<}100{>KID<0}
	{0>JUNIOR /40<}0{>JUNIOR /40<0}
	{0>JUNIOR /44<}100{>JUNIOR /44<0}

	{0>Seat width<}100{>Šírka sedadla<0}
	30/35
	30/35
	30/35

	{0>Total width<}100{>Celková šírka<0}
	49/54
	49/54
	49/54

	{0>Total length *<}100{>Celková dĺžka *<0}
	66-74
	74-82
	77-85

	{0>Total height (with backrest) **<}96{>Celková výška (vrátane opierky chrbta) **<0}
	55
	63
	68

	{0>Back upholst. height<}100{>Výška čalúnenia chrbta<0}
	24
	24
	24

	{0>Seat upholst. height front<}100{>Výška čalúnenia sedadla vpredu<0}
	33
	40
	44

	{0>Rear wheels<}100{>Zadné kolesá<0}
	16"
	20"
	22"

	{0>Seat upholst. depth<}100{>Hĺbka čalúnenia sedadla<0}
	24-35
	24-35
	24-35

	{0>Foot rest - seat<}67{>Stupačka – sedadlo<0}
	{0>height and angle adjustable<}100{>s nastaviteľnou výškou a uhlom<0}

	{0>Weight without wheels<}100{>Hmotnosť bez kolies<0}
	{0>24V/2 Ah rechargeable<}54{>24V/2 Ah, dobíjateľné<0}

	{0>Total weight<}100{>Celková hmotnosť<0}
	19
	20
	20

	{0>Weight without detachable parts<}0{>Váha bez prídavných častí<0}
	13
	14
	14


{0>All measurements in cm and kg. Variations due to model-specific adjustments possible.<}59{>Všetky rozmery sú uvedené v cm a kg. Úpravy pre konkrétne modely sú možné.<0}
*
{0>without stroller handle and anti-tip rollers (anti-tip rollers = + 6 cm)<}0{>bez vodiacej rúčky a koliesok proti prevráteniu sa (kolieska proti prevráteniu sa = + 6 cm)<0}
**
{0>without stroller handle and backrest extension<}0{>bez vodiacej rúčky a predĺženia opierky chrbta<0}
{0>Rear tires:<}67{>Zadné kolesá:<0}
{0>Pneumatic tires,16“/20“/22”<}0{>Pneumatické kolesá, 16“/20“/22”<0}
{0>Tire pressure (rear):<}100{>Tlak v pneumatikách (vzadu):<0}
{0>7,5 bar<}100{>7,5 bar<0}
{0>Front castor:<}100{>Predné kolesá:<0}
{0>Airless castors<}50{>Nenafukovacie kolesá<0}
{0>KID:<}89{>KID:<0} {0>3“, ∅ 75x26 mm<}0{>3“, ∅ 75x26 mm<0}
{0>JUNIOR:<}89{>JUNIOR:<0} {0>5“, ∅ 125x29 mm
Power unit:<}0{>5“, ∅ 125x29 mm
Zdroj:<0}
{0>Actuator motor:<}67{>Motor:<0}
{0>Linear drive, 24 VDC, Power ca 3000 N,<}62{>Lineárny pohon, 24 VDC, výkon cca 3000 N, <0}
{0>Speed max. 9 mm/sec.<}0{>max. rýchlosť 9 mm/sek.<0}
{0>Power consumption max. 5.0 A, Protection:<}100{>Spotreba prúdu max 5,0 A, krytie:<0} {0>IP 51<}0{>IP 51<0}
{0>with emergency cut-out and low voltage accoustic alarm
Batteries:<}0{>s núdzovým vypínaním a nízkonapäťovým zvukovým alarmom
Batérie:<0}
{0>2 maintenance-free, rechargeable batteries<}60{>2 bezúdržbové nabíjateľné batérie<0}
{0>24 V, 2.7 Ah
Charger:<}0{>24 V, 2.7 Ah
Nabíjačka:<0}
{0>Transformer 220V - 24V<}100{>Transformátor 220 V – 24 V<0}
{0>Operating temperature range:<}100{>Rozsah prevádzkovej teploty:<0}        {0>+5° - +40°
Storage temperature range:<}0{>+5° - +40°
Rozsah teploty skladovania:<0}
-40° - +60°
{0>Clearance:<}100{>Svetlá výška:<0}
{0>max. 6 cm<}100{>max. 6 cm<0}
{0>Max. height of obstacle:<}100{>Max. výška prekážky:<0}
{0>max. 2 cm<}100{>max. 2 cm<0}
{0>Max. permissible gradient/<}100{>Maximálne prípustné stúpanie/<0}
{0>Cross-fall:<}100{>krížový pád:<0}
{0>max. 3°<}100{>max. 3°<0}
{0>Max. weight,<}96{>Maximálna hmotnosť,<0}
{0>incl. body and load:<}84{>vrátane tela a nákladu:<0}
{0>max. 50 kg<}100{>max. 50 kg<0}
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